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No. 384. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ARGENTINE REPUB-
LIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 14 OCTOBER 1941

The President of the United States of America and the Vice Precident of the
Argentine Nation in the exercise of the Executive Power, being desirous of strength-
ening the traditional bonds of friendship existing between the two countries
through the maintenance of the principle of equal treatment in its unconditional
and unlimited form as the basis of commercial relations and through the granting
of mutual and reciprocal concessions for the promotion of trade, have resolved to
conclude a Trade Agreement so providing and have appointed for this purpose as
their Plenipotentiaries :

The President of the United States of America

Norman Armour, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America to the Argentine Republic; and

The Vice President of the Argentine Nation in the exercise of the Executive
Power :

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazdi, Minister of Foreign
Affairs and Worship;

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article I

1. The United States of America and the Argentine Republic will grant
each other unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all
matters concerning customs duties and subsidiary charges of every kind and in
the method of levying duties, and, further, in all matters concerning the rules,
formalities and charges imposed in connection with the clearing of goods through
the customs, and with respect to all laws or regulations affecting the sale or use
of imported goods within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either
country imported into the other shall in no case be subject, in regard to the matters
referred to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules
or formalities other or more burdensome, than those to which the like articles the

1 Became applicable provisionally on 15 November 1941, in accordance with article XVIII.
It came into force definitively on 8 January 1943, thirty days after the exchange of the instrument
of ratification thereof by the Government of the Argentine Republic and the proclamation
thereof by the President of the United States of Ameiica, which took place at Washington on
9 December 1942, in accordance with article XVII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 384. CONVENIO COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA ARGENTINA.
FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 14 DE OCTUBRE DE

'94'

El Presidente de los Estados Unidos de America y el Vicepresidente de la
Naci6n Argentina en ejercicio del Poder Ejecutivo, deseosos de fortalecer los
tradicionales vinculos de amistad que existen entre los dos paises mediante el
mantenimiento del principio de igual tratamiento en su forma incondicional e
ilimitada como base de las relaciones comerciales y mediante el otorgamiento de
concesiones mutuas y reciprocas para el fomento del comercio, han resuelto celebrar
un convenio comercial que asi lo establezca y, a tal efecto, han designado sus
Plenipotenciarios, a saber :

El Presidente de los Estados Unidos de America:
Al Sefior Norman Armour, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de

los Estados Unidos de America en la Repfiblica Argentina; y
El Vicepresidente de la Naci6n Argentina en ejercicio del Poder Ejecutivo

A Su Excelencia el Sefior Doctor don Enrique Ruiz Guifiazii, Ministro Secre-
tario en el Departamento de Relaciones Exteriores y Culto;

Quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo I

1. Los Estados Unidos de America y la Repdblica Argentina se concederAn
mutuamente el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n m6s favorecida
en. todas las cuestiones relativas a derechos aduaneros y cargas subsidiarias de
cualquier clase, al modo de percibir derechos, y, ademls, en todo lo concerniente
a las.reglas, formalidades y cargas a que las operaciones de despacho de aduana
pudieran estar sujetas, y con respecto a todas las leyes o reglamentos que afecten
la venta o el uso dentro del pais de las mercancias importadas.

2. En consecuencia, los articulos cultivados, producidos o manufacturados
en cualquiera de los dos paises, que se importen en el otro, no estarin sujetos en
ningfin caso, con respecto a las cuestiones precitadas, a derechos, impuestos o
cargas distintos o mAs elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mAs gravosas
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growth, produce or manufacture of any third country are or may hereafter be
subject.

3. Similarly, articles exported from the territory of the United States of
America or the Argentine Republic and consigned to the territory of the other
country shall in no case be subject with respect to exportation and in regard to
the above-mentioned matters, to any duties, taxes or charges other or higher,
or to any rules or formalities other or more burdensome, than those to which the
like articles when consigned to the territory of any third country are or may
hereafter be subject.

4. Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by the United States of America or the Argentine Republic
in regard to the above-mentioned matters, to any article originating in any third
country or consigned to the territory of any third country shall be accorded im-
mediately and without compensation to the like article originating in or consigned
to the territory of the Argentine Republic or the United States of America, respec-
tively.

Article II

1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America or the Argentine Republic, shall, after importation into the other country,
be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions other or higher than
those payable on like articles of national origin or of any other foreign origin.

2. The provisions of this Article relating to national treatment shall not
apply to taxes imposed by the Argentine Republic on alcohols, alcoholic beverages,
beers, natural mineral waters, and fabrics containing 40 per centum or more of
silk or artificial silk.

Article III

1. No prohibition or restriction of any kind shall be imposed by the Govern-
ment of either country on the importation of any article the growth, produce or
manufacture of the other country or upon the exportation of any article destined
for the other country, unless the importation of the like article the growth, produce
or manufacture of all third countries, or the exportation of the like article to all
third countries, respectively, is similarly prohibited or restricted.

2. No restriction of any kind shall be imposed by the Government of either
country on the importation from the other country of any article in which that
country has an interest, whether by means of import licenses or permits or other-
wise, unless the total quantity or value of such article permitted to be imported
during a specified period, or any change in such quantity or value, shall have
been established and made public. If the Government of either country allots a

No. 384
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que aquellos a que estAn o en el futuro puedan estar sujetos los articulos similares
cultivados, producidos o manufacturados en cualquier tercer pais.

3. Igualmente, los articulos que se exporten desde el territorio de los Estados
Unidos de America o de la Repdblica Argentina con destino al territorio del otro
pals, no estarAn sujetos en ningdn caso, con respecto a su exportaci6n y a las
cuestiones arriba mencionadas, a derechos, impuestos o cargas distintos o mAs
elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mAs gravosas que aquellos a que
estAn o en el futuro puedan estar sujetos los articulos similares destinados al
territorio de cualquier tercer pals.

4. Cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que haya sido concedido
o que en el futuro sea concedido por los Estados Unidos de America o por la
Repfiblica Argentina, respecto de las materias precitadas, a cualquier articulo
originario de cualquier tercer pais o destinado al territorio de cualquier tercer pais,
serA concedido inmediatamente y sin compensaci6n al articulo similar originario
del territorio de la Repfiblica Argentina o de los Estados Unidos de America,
respectivamente, o destinado a cualquiera de los mismos.

A rticulo II

1. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados
Unidos de America o en la Repdblica Argentina estarAn exentos, despu~s de su
importaci6n en el otro pals, de todo impuesto, tasa, carga o gravamen internos
diferentes o mAs elevados que los que gravan articulos similares de origenn acional
o de cualquier otro origen extranjero.

2. Las disposiciones de este Articulo sobre tratamiento nacional ne se aplicarAn
a los impuestos con que la Repilblica Argentina grave los alcoholes, bebidas
alcoh6licas, cervezas, aguas minerales naturales, y tejidos que contengan 40 por
ciento o mAs de seda o seda artificial.

A rticulo III

1. El Gobierno de ninguno de los dos paises impondrA prohibiciones o restric-
ciones de ninguna naturaleza a la importaci6n de cualquier articulo cultivado,
producido o manufacturado en el otro pais, o a la exportaci6n de cualquier articulo
destinado al otro pals, a menos que la importaci6n del articulo similar cultivado,
producido o manufacturado en todos los terceros paises, o la exportaci6n del
articulo similar a todos los terceros paises, respectivamente, sea prohibida o
restringida en forma similar.

2. El Gobierno de ninguno de los dos paises impondri restricciones de ninguna
naturaleza a la importaci6n desde el otro pals de cualquier articulo en el cual ese
pals tenga interns, ya sea por medio de licencias o permisos de importaci6n, o de
otra manera, a menos que la cantidad o valor total de tal articulo cuya importaci6n
se permita durante un periodo determinado, o cualquier cambio en dicha cantidad
o valor, hubiere sido establecido y dado a publicidad. Si el Gobierno de cualquiera

N- 384
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share of such total quantity or value to any third country, it shall allot to the
other country a share equivalent to the proportion of the total imports of such
article supplied by that country during a previous representative period,. and
shall make such share available so as to facilitate its full utilization, unless it is
mutually agreed to dispense with such allotment. No limitation or restriction
of any kind other than such an allotment shall be imposed, by means of import
licenses or permits or otherwise, on the share of such total quantity or value
which may be imported from the other country.

3. The provisions of the preceding paragraph shall apply in respect of the
quantity or value of any article permitted to be imported at a specified rate-of duty.

Article I V

1. If the Government of either country establishes or maintains any form
of control of the means of international payment, it shall accord unconditional
most-favored-nation treatment to the commerce of the other country with respect
to all aspects of such control.

2. The Government establishing or maintaining such control shall impose
no prohibition, restriction or delay on the transfer of payment for any article the
growth, produce or manufacture of the other country which is not imposed on
the transfer of payment for the like article the growth, produce or manufacture
of any third country. With respect to rates of exchange and with respect to taxes
or charges on exchange transactions, articles the growth, produce or manufacture
of the other country shall be accorded unconditionally treatment no less favorable
than that accorded to the like articles the growth, produce or manufacture of
any third country. The foregoing provisions shall also extend to the application
of such control to payments necessary for or incidental to the importation of
articles the growth, produce or manufacture of the other country. In general,
the control shall be administered so as not to influence to the disadvantage of the
other country the competitive relationships between articles the growth, produce
or manufacture of the territories of that country and like articles the growth,
produce or manufacture of third countries.

3. Notwithstanding any of the provisions of paragraphs 1 and 2 of 'this
Article, the Government of each country may adopt such measures as it may
deem necessary for the protection of its essential interests in time of war or other
national emergency.

Article V

1. In the event that the Government of the United States of America or
the Government of the Argentine Republic establishes or maintains a monopoly
for the importation, production or sale of a particular article or grants exclusive
privileges, formally or in effect, to one or more agencies to import, produce or
sell a particular article, the commerce of the other country shall receive fair and
equitable treatment in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency.

No. 384
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de los dos paises asigna una parte de dicha cantidad o valor total a cualquier tercer
pals, asignarA al otro pals una parte equivalente a la proporci6n de las importaciones
totales de dicho articulo efectuadas por ese pais durante un periodo representativo
anterior, poniendo a disposici6n dicha parte de manera de facilitar su utilizaci6n
total, a menos que se convenga mutuamente en dejar de lado dicha asignaci6n.
No se impondrAn, por medio de licencias o permisos de importaci6n, o de otro
modo, fuera de esa asignaci6n, limitaciones o restricciones de ninguna clase sobre
la parte de dicha cantidad o valor total que pueda importarse desde el otro pais.

3. Las disposiciones del par~grafo precedente se aplicarAn con respecto a la
cantidad o valor de cualquier articulo cuya importaci6n se permita con un arancel
determinado.

Articulo IV

1. Si el Gobierno de cualquiera de los dos paises establece o mantiene una
forma cualquiera de control de los medios de pagos internacionales, conceder
el tratamiento incondicional de la naci6n mAs favorecida al comercio del otro pais
con respecto a todos los aspectos de tal control.

2. El Gobierno que establezca o mantenga tal control no impondrd ninguna
prohibici6n, restricci6n o demora a la transferencia del pago para cualquier articulo
cultivado, producido o manufacturado en el otro pals que no se imponga a la
transferencia del pago para un articulo similar cultivado, producido o manufac-
turado en cualquier tercer pais. Con respecto a los tipos de cambio y con respecto
a las tasas o cargas sobre operaciones de cambio, a los articulos cultivados, produci-
dos o manufacturados en el otro pals se les concederA un tratamiento incondicional
no menos favorable que el concedido a los articulos similares cultivados, producidos
o manufacturados en cualquier tercer pals. Las disposiciones que anteceden tambi~n
se extenderAn a la aplicaci6n del control de los pagos necesarios para o inherentes
a la importaci6n de los articulos cultivados, producidos o manufacturados en el
otro pals. En general, el control se aplicarA de manera que no sea en perjuicio del
otro pais en lo que respecta a la competencia entre los articulos cultivados, produ-
cidos o manufacturados en los territorios de ese pals y los articulos similares culti-
vados, producidos o manufacturados en terceros paises.

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los parAgrafos 1 y 2 de este Articulo,
el Gobierno de cada pais podri adoptar las medidas que considere necesarias para
la protecci6n de sus intereses esenciales en tiempo de guerra u otra emergencia
nacional.

Articulo V

1. En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de America o el Gobierno
de la Repdblica Argentina establezca o mantenga un monopolio de importaci6n,
producci6n o venta de un articulo determinado, u otorgue privilegios exclusivos,
oficialmente o de hecho, a uno o mAs organismos, para importar, producir o vender
un articulo determinado, el comercio del otro pais recibiri un tratamiento justo
y equitativo con respecto a las compras en el extranjero de dicho monopolio u
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To this end such monopoly or agency will, in making its foreign purchases of
any article, be influenced solely by considerations, such as those of price, quality,
marketability and terms of sale, which would ordinarily be taken into account
by a private commercial enterprise interested solely in purchasing on the most
favorable terms.

2. The Government of each country, in the awarding of contracts for public
works and generally in the purchase of supplies, shall accord fair and equitable
treatment to the commerce of the other country as compared with the treatment
accorded to the commerce of other foreign countries.

Article VI

1. Laws, regulations of administrative authorities and decisions of admin-
istrative or judicial authorities of the United States of America or the Argentine
Republic, respectively, pertaining to the classification of articles for customs
purposes or to rates of duty shall be published promptly in such manner as to
enable traders to become acquainted with them.

2. No administrative ruling by the United States of America or the Argentine
Republic effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an
established and uniform practice to imports originating in the territory of the
other country, or imposing any new requirement with respect to such importations,
shall be effective retroactively or with respect to articles either entered for con-
sumption or withdrawn for consumption prior to the date of publication of notice
of such ruling in the usual official manner. The provisions of this paragraph do
not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, or relating to
regulations for the protection of human, animal or plant life or health, or relating
to public safety, or giving effect to judicial decisions.

A rticle VII

1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America, enumerated and described in Schedule I annexed to this Agreement
and made an integral part thereof, on their importation into the Argentine Republic,
if now exempt from ordinary customs duties, shall continue to be so exempt or,
if now dutiable, shall be exempt from ordinary customs duties in excess of those
set forth and provided for in the said Schedule, subject to the conditions therein
set out.

2. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of
those imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be
imposed thereafter under the laws of the Argentine Republic in force on that day.
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organismo. A ese efecto, dicho monopolio u organismo, al efectuar sus compras de
cualquier articulo en el extranjero, se guiar linicamente por consideraciones tales
como las de precio, calidad, posibilidades de compraventa y condiciones de venta
que habitualmente tomaria en cuenta una empresa comercial privada interesada
solamente en comprar en las condiciones mAs favorables.

2. El Gobierno de cada pais, al adjudicar contratos para obras pdblicas y
generalmente en la adquisici6n de materiales, concederA un tratamiento justo y
equitativo al comercio del otro pais en comparaci6n con el tratamiento concedido
al comercio de otros paises extranjeros.

Articulo VI

1. Las leyes, reglamentaciones de autoridades administrativas y decisiones
de autoridades administrativas o judiciales de los Estados Unidos de America o
de la Repdblica Argentina, respectivamente, relativas a la clasificaci6n de articulos
para fines aduaneros o a aranceles, serAn publicadas sin demora, en forma de
permitir a los comerciantes el conocimiento de las mismas.

2. Ninguna providencia administrativa de los Estados Unidos de America
o de la Repdiblica Argentina que disponga aumentos en los aranceles o en las
cargas aplicables, de conformidad con una prActica establecida y uniforme, a las
importaciones originarias del territorio del otro pais, o que imponga cualquier
nuevo requisito can respecto a tales importaciones se aplicari en forma retroactiva
ni con respecto a articulos que sean importados para el consumo o retirados para
el consumo antes de la fecha de publicaci6n del anuncio de dicha providencia en
la forma oficial de prActica. Lo estipulado en este parAgrafo no se aplica a las
disposiciones administrativas que impongan derechos "anti-dumping", o relativas
a reglamentaciones para la protecci6n de la vida o de la salud humana, animal
o vegetal, o relativas a la seguridad plblica, o para el cumplimiento de resoluciones
judiciales.

Articulo VII

1. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados
Unidos de America, enumerados y descriptos en la Planilla I anexa a este Convenio,
del cual forma parte integrante, al ser importados en la Repdblica Argentina, si
actualmente estAn libres de derechos aduaneros ordinarios, continuarAn libres de
derechos aduaneros ordinarios, o si actualmente estAn sujetos a derechos, no podrAn
ser sometidos al pago de derechos aduaneros ordinarios superiores a los estipulados
y previstos en dicha Planilla, con sujeci6n a las condiciones establecidas en la
misma.

2. Dichos articulos estarAn tambi6n exentos de todo otro derecho aduanero,
impuesto, tasa, carga o gravamen impuesto a la importacidn o en relaci6n con ella,
que excediere a los que se impongan en la fecha de la firma de este Convenio o a
aquellos cuya imposici6n ulterior estipulen las leyes de la Repdblica Argentina
en vigor en esa fecha.
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A rticle VIII

1. Articles the growth, produce or manufacture of the Argentine Republic,
enumerated and described in Schedules II and III annexed to this Agreement
and made an integral part thereof, on their importation into the United States
of America, if now exempt from ordinary customs duties, shall continue to be so
exempt or, if now dutiable, shall be exempt from ordinary customs duties in excess
of those set forth and provided for in the said Schedules, subject to the conditions
therein set out.

2. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of
those imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be
imposed thereafter under the laws of the United States of America in force on
that day.

3. The Government of the United States of America reserves the right to
withdraw or to modify the concession granted on any article enumerated and
described in Schedule III at any time after the termination of hostilities between
the Governments of the United Kingdom and Germany, on giving six months'
written notice to the Government of the Argentine Republic.

Article IX

The provisions of Articles VII and VIII of this Agreement shall not prevent
the Government of either country from imposing at any time on the importation
of any article a charge equivalent to an internal tax imposed in respect of a like
domestic article or in respect of a commodity from which the imported article
has been manufactured or produced in whole or in part.

Article X

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States
of America or the Argentine Republic enumerated and described in Schedule I
or in Schedules II or III, respectively, imported into the other country, on which
ad valorem rates of duty, or duties based upon or regulated in any manner by
value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the bases and
methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no
less favorable to importers than the bases and methods prescribed under laws
and regulations of the Argentine Republic and the United States of America;
respectively, in force on the day of the signature of this Agreement.

Article XI

1. No prohibition, restriction or any form of quantitative regulation, whether
or not operated in connection with any agency of centralized control, shall be
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Articulo VIII

1. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repliblica
Argentina, enumerados y descriptos en las Planillas II y III anexas a este Convenio,
del cual forman parte. integrante, al ser importados en los Estados Unidos de Am&-
rica, si actualmente estAn libres de derechos aduaneros ordinarios, continuarin
libres de derechos aduaneros ordinarios, o, si actualmente estdn sujetos a derechos,
no podr~n ser sometidos al pago de derechos aduaneros ordinarios superiores a
los estipulados y previstos en dichas planillas, con sujeci6n a las condiciones
establecidas en las mismas.

2. Dichos articulos quedarAn tambi6n libres de todo otro derecho aduanero,
impuesto, tasa, carga o gravamen impuesto a la importaci6n o en relaci6n con ella,
que excediere a los que ya se impongan en la fecha de la firma de este Convenio,
o a aquellos cuya imposici6n ulterior estipulen las leyes de los Estados Unidos de
Am6rica en vigor en esa fecha.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America se reserva el derecho de
retirar o modificar la concesi6n otorgada a cualquier articulo enumerado y descripto
en la Planilla III, en cualquier momento despu6s del t6rmino de las hostilidades
entre los Gobiernos del Reino Unido y de Alemania, notificindolo por escrito con
seis meses de anticipaci6n al Gobierno de la Repdiblica Argentina.

Articulo IX

Las disposiciones de los Articulos VII y VIII de este Convenio no impedirAn
al Gobierno de cualquiera de los dos paises imponer, en cualquier momento, a la
importaci6n de cualquier articulo un gravamen equivalente a un impuesto interno
que se aplique a un articulo nacional similar, o a un producto con el cual el articulo
importado ha sido manufacturado o producido en su totalidad o en parte.

Articulo X

Con respecto a los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los
Estados Unidos de America o en la Repfiblica Argentina, enumerados y descriptos
en la Planilla I o en las Planillas II o III, respectivamente, importados en el otro
pais, sobre los cuales se apliquen o puedan aplicarse derechos ad valorem, o derechos
basados o regulados en cualquier forma por su valor, queda entendido y convenido
que las bases y los m~todos para determinar el valor imponible y para la conversi6n
de moneda no serdn menos favorables para los importadores que las bases y m6todos
establecidos por las leyes y reglamentaciones de la Repfiblica Argentina y de los
Estados Unidos de America, respectivamente, que est6n en Vigor el dia de la
firma de este Convenio.

Articulo XI

1. Ninguna prohibici6n, restricci6n o forma alguna de regulaci6n cuantitativa,
se verifique o no por intermedio de un organismo de control centralizado, podrA ser
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imposed by the Argentine Republic on the importation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated
and described in Schedule I, or by the United States of America on the importation
or sale of any article the growth, produce or manufacture of the Argentine Republic
enumerated and' described in Schedules II or III.

2. The foregoing provision shall not apply to quantitative regulations in
whatever form imposed by the United States of America or the Argentine Republic
on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of
the other country, in conjunction with governmental measures or measures under
governmental authority operating to regulate or control the production, market
supply or prices of like domestic articles, or tending to increase the labor costs of
production of such articles, or to maintain the exchange value of the currency of
the country.

Article XII

1. If the Government of either country should consider that any circumstance,
or any measure adopted by the other Government, even though it does not conflict
with the terms of this Agreement, has the effect of nullifying or impairing any
object of the Agreement or of prejudicing an industry or the commerce of that
country, such other Government shall give sympathetic consideration to such
representations or proposals as may be made with a view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the matter. If no agreement is reached with respect
to such representations or proposals, the Government making them shall be free
to suspend or terminate this Agreement in whole or in part on thirty days' written
notice.

2. The Governments of the two countries agree to consult together to the
fullest possible extent in regard to all matters affecting the operation of the present
Agreement. In order to facilitate such consultation, a Commission consisting of
representatives of each Government shall be established to study the operation
of the Agreement, to make recommendations regarding the fulfillment of the
provisions of the Agreement, and to consider such other matters as may be sub-
mitted to it by the two Governments.

Article XII

The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded
by the United States of America and the Argentine Republic, respectively, to the
commerce of the other country shall apply, on the part of the United States of
America, to the continental territory of the United States of America and such
of its territories and possessions as are included in its customs territory. The
provisions of this Agreement relating to most-favored-nation treatment shall
apply, furthermore, to all articles the growth, produce or manufacture of any
territory under the sovereignty or authority of the United States of America or
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impuesta por la Repfiblica Argentina a la importaci6n o venta de cualquier articulo
cultivado, producido o manufacturado en los Estados Unidos de Am6rica, enumera-
do y descripto en la Planilla I, o por los Estados Unidos de America a la importaci6n
o venta de qualquier articulo cultivado, producido o manufacturado en la Reptiblica
Argentina, enumerado y descripto en las Panillas II o III.

2. La disposicidn que antecede no se aplicard a las regulaciones cuantitativas
impuestas en cualquier forma por los Estados Unidos de America o por la Repiiblica
Argentina a la importaci6n o venta de cualquier articulo cultivado, producido o
manufacturado en el otro pais, en conjunci6n con medidas gubernativas o medidas
dictadas con autorizaci6n gubernativa destinadas a regular y controlar la produc-
ci6n, el abastecimiento del mercado o los precios de articulos nacionales similares,
o tendientes a aumentar el costo de la mano de obra, en la producci6n de tales
articulos, o a mantener el valor de cambio de la moneda del pais.

Articulo XII

1. Si el Gobierno de cualquiera de los dos paises considerara que cualquiera
circunstancia, o cualquier medida adoptada por el otro Gobierno, ain en caso
de no encontrarse en contradicci6n con los t~rminos de este Convenio, tiene el
efecto de anular o perjudicar cualquier finalidad del Convenio o de perjudicar
a una industria o al comercio de ese pais, el otro Gobierno considerarA deferente-
mente las representaciones o proposiciones que se le hicieren con el objeto de
liegar a un arreglo mutuamente satisfactorio de la cuesti6n. Si no se Ilegara a un
acuerdo con respecto a tales representaciones o proposiciones, el Gobierno que
formule las mismas podri suspender o dar por terminado este Convenio en su
totalidad o en parte mediante un aviso previo de treinta dias por escrito.

2. Los Gobiernos de los dos paises convienen en consultarse en la forma
m~is amplia posible con respecto a todas las cuestiones que afecten la aplicaci6n
del presente Convenio. Con el fin de facilitar tal consulta se crear4 una Comisi6n
compuesta por representantes de cada Gobierno para que estudie la aplicaci6n
del Convenio, haga recomendaciones referentes al cumplimiento de las disposiciones
del Convenio y considere las otras cuestiones que le sean sometidas por los dos
Gobiernos.

Articulo XIII

Las disposiciones de este Convenio relativas al tratamiento que han de conceder
los Estados Unidos de America o la Repfiblica Argentina, respectivamente, al
comercio del otro pais, se aplicarAn, por parte de los Estados Unidos de America,
al territorio continental de los Estados Unidos de Am~rica y a sus territorios y
posesiones que est~n comprendidos en su territorio aduanero. Las disposiciones
de este Convenio relativas al tratamiento de la naci6n m~is favorecida se aplicar~n,
ademAs, a todos los articulos cultivados, producidos o manufacturados en cualquier
territorio bajo la soberania o autoridad de los Estados Unidos de America o de ]a
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the Argentine Republic, imported from or exported to any territory under the
sovereignty or authority of the other country. The provisions of this Article shall
not apply to the Panama Canal Zone.

Article XIV

1. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by
the United States of America or the Argentine Republic to adjacent countries
in order to facilitate frontier traffic, and advantages accorded in virtue of a customs
union to which either country may become a party, shall be excepted from the
operation of this Agreement.

2. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by
the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal
Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be excepted from the operation
of this Agreement. The provisions of this paragraph shall continue to apply in
respect of any advantages now or hereafter accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another,
irrespective of any change in the political status of any of the territories or posses-
sions of the United States of America.

Article XV

1. Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions,
there shall be no arbitrary discrimination by either country against the other
country in favor of any third country, and without prejudice to the provisions
of paragraphs 1 and 2 of Article XVI, the provisions of this Agreement shall not
extend to prohibitions or restrictions

(a) Relative to public security;

(b) Imposed for the protection of public health or on moral or humanitarian
grounds ;

(c) Imposed for the protection of plants or animals, including measures for
protection against disease, degeneration or extinction as well as measures taken
against harmful seeds, plants, or animals;

(d) Relating to prison-made goods;

(e) Relating to the enforcement of police or revenue laws and regulations ; and

(/) Imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or
archaeological value.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption
or enforcement of such measures as the Government of either country may see
fit (a) relating to the importation or exportation of gold or silver; (b) relating
to the control of the export or sale for export of arms, ammunition, or implements
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Repfiblica Argentina que se importen de o exporten a cualquier territorio bajo
la soberania o autoridad del otto pais. Las disposiciones de este Articulo no se
aplicardn a la Zona del Canal de PanamA.

Articulo XIV

1. Las ventajas concedidas en la actualidad o que en adelante sean concedidas
por los Estados Unidos de Am6rica o por la Repdiblica Argentina a los paises
limitrofes con objeto de facilitar el trAfico de frontera, y las ventajas concedidas
en virtud de una uni6n aduanera en la cual cualquiera de los dos paises ilegue a
ser parte, quedarAn exceptuadas de los efectos de este Convenio.

2. Las ventajas concedidas en la actualidad o que en adelante sean concedidas
por los Estados Unidos de Am6rica, sus territorios o posesiones, o la Zona del
Canal de PanamA, entre si, o a la Repfiblica de Cuba, quedarAn exceptuadas de
los efectos de este Convenio. Las disposiciones de este parAgrafo continuarAn
aplicAndose, con respecto a cualesquiera ventajas concedidas en la actualidad
o que en adelante se concedan entre si los Estados Unidos de America, sus territorios
o posesiones, o la Zona del Canal de PanamA, independientemente de cualquier
cambio en el estado politico de cualquiera de los territorios o posesiones de los
Estados Unidos de Am6rica.

Articulo XV

1. Con sujeci6n al requisito de que, en circunstancias y condiciones similares,
ninguno de los paises harA discriminaciones arbitrarias contra el otro pais en favor
de cualquier tercer pais, y sin perjuicio de las disposisiones de los parAgrafos 1 y 2
del Articulo XVI, las disposiciones de este Convenio no se harAn extensivas a las
prohibiciones o restricciones:

a) Relativas a la seguridad piiblica;
b) Impuestas para la protecci6n de la salud pfiblica o con motivos morales

o humanitarios ;
c) Impuestas para la protecci6n de plantas o animales, inclusive medidas

de proteccidn contra enfermedades, degeneraci6n o extinci6n, y medidas adoptadas
contra semillas, plantas o animales nocivos ;

d) Relativas a articulos fabricados en las cArceles;
e) Relativas al cumplimiento de leyes y reglamentaciones de policia o de

renta pfiblica; y
/) Impuestas para la protecci6n del patrimonio nacional artistico, hist6rico

o arqueol6gico.

2. Ninguna disposici6n de este Convenio deberA interpretarse en el sentido
de que impide la adopci6n o el cumplimiento de aquellas medidas que el Gobierno
de cualquiera de los dos paises considere apropiadas (a) relativas a la importaci6n
o exportaci6n de oro o plata; (b),relativas al control de la exportaci6n o venta
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of war, and, in exceptional circumstances, all other military supplies; (c) relating
to neutrality.

3. It is understood that the provisions of this Agreement relating to laws
and regulations affecting the sale, taxation or use of imported articles within the
United States of America and the Argentine Republic are subject to the constitu-
tional limitations on the authority of the Governments of the respective countries.

Article XVI

1. The Government of each country will accord sympathetic consideration
to, and when requested will afford adequate opportunity for consultation regarding
such representations as the other Government may make with respect to the
operation of customs regulations, quantitative regulations or the administration
thereof, the observance of customs formalities, and the application of sanitary
laws and regulations for the protection of human, animal or plant life or health.

2. In the event that the Government of either country makes representations
to the other Government in respect of the application of any sanitary law or
regulation for the protection of human, animal or plant life or health, and if there
is disagreement with respect thereto, a committee of technical experts on which
each Government shall be represented shall, on the request of either Government,
be established to consider the matter and to submit recommendations to the two
Governments.

Article XVII

This Agreement shall be proclaimed by the President of the United States
of America and shall be ratified by the Government of the Argentine Republic.
It shall enter definitively into force thirty days after the exchange of the instrument
of ratification and the proclamation, which shall take place in Washington as
soon as possible.

Article XVIII

Pending the definitive coming into force of this Agreement as provided in
Article XVII, the provisions thereof shall be applied provisionally on and after
November 15, 1941, subject to a right to terminate the provisional application
of the Agreement pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article XII or
upon six months' written notice.

Article XIX

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article XII, and of Article XVIII,
this Agreement shall remain in force until November 15, 1944, and, unless at least
six months before November 15, 1944, the Government of either country shall
have given notice in writing to the other Government of intention to terminate
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para la exportaci6n de armas, municiones o material de guerra, y, en circunstancias
excepcionales, de todos los demAs suministros rilitares ; (c) relativas a la neutrali-
dad.

3. Queda entendido que las disposiciones de este Convenio relativas a leyes
y reglamentaciones sobre la venta, la aplicaci6n de impuestos o el uso de articulos
importados dentro de los Estados Unidos de America y de la Repdiblica Argentina
estdn sujetas a las limitaciones constitucionales que tenga la autoridad de los
Gobiernos respectivos.

Articulo XVI

1. El Gobierno de cada pais prestarA ben6vola consideraci6n, y cuando se
le solicite ofrecerA oportunidades adecuadas de consulta, a las representaciones
que el otro Gobierno haga con respecto a la aplicaci6n de reglamentaciones adua-
neras, a regulaciones cuantitativas o a la aplicaci6n de las mismas, a la observancia
de formalidades aduaneras y a la aplicaci6n de leyes y reglamentaciones sanitarias
para la protecci6n de la vida o de la salud humana, animal o vegetal.

2. En el caso de que el Gobierno de cualquiera de los dos paises haga represen-
taciones al otro Gobierno con respecto a la aplicaci6n de cualquier ley o reglamen-
taci6n sanitaria para la protecci6n de la vida o de la salud humana, animal o vegetal,
y haya desacuerdo con respecto a la misma, se constituirA, a pedido de cualquiera
de los dos Gobiernos, una comisi6n de expertos t~cnicos, en la cual cada Gobierno
estarA representado, a fin de considerar el asunto y someter sus recomendaciones
a los dos Gobiernos.

Articulo XVII

Este Convenio serA proclamado por el Presidente de los Estados Unidos de
America y serA ratificado por el Gobierno de la Repfiblica Argentina. EntrarA
definitivamente en vigor treinta dias despu~s del canje del instrumento de ratifi-
caci6n y la proclamaci6n, que se efectuard en Washington a la brevedad posible.

A rtliculo XVIII

Mientras este Convenio no entre definitivamente en vigor segdin lo establece
el Articulo XVII, las disposiciones del mismo se aplicarn provisoriamente a
partir del 15 de noviembre de 1941, con sujeci6n al derecho de dar por terminada
la aplicaci6n provisoria del Convenio de acuerdo con las disposiciones del pardgrafo 1
del Articulo XII, o mediante un aviso previo de seis meses por escrito.

A rticulo XIX

Sujeto a las disposiciones del pardgrafo 1 del Articulo XII y del Articulo
XVIII, este Convenio continuard en vigor hasta el 15 de noviembre de 1944, y,
a no ser que por lo menos seis meses antes del 15 de noviembre de 1944 el Gobierno
de cualquiera de los dos paises hubiere notificado por escrito al otro su intenci6n
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the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until the expiration
of six months from the date on which such notice shall have been given.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed hereto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic,
at the City of Buenos Aires, this fourteenth day of October 1941.

For the President of the United States of America

[SEAL] Norman ARMOUR

For the Vice President of the Argentine Nation in the
exercice of the Executive Power:

[SEAL] E. Ruiz GuIf4AZ6

SCHEDULE I

NOTE : Pending the application of the duties specified in column II of this Schedule, the
duties specified in column I shall be applied on and after the day on which the present Agreement
comes into force.

The duties specified in column II of this Schedule shall be put into effect promptly when
Argentine customs receipts from import duties exceed 270 million pesos, national currency, in any
calendar year, and shall continue in effect thereafter.

Tariff Duty in gold pesos or ad valorem
item Articles Unit I II

79 Prunes, including the container Kilo 0.099 0.099

92 Canned goods:

In any kind of preparation:
fish, shell fish and mushrooms,
excluding sardines and herring,
including the container:

Canned salmon and canned macke-
rel, including the container Kilo 0.432 0.432

98 Dried pitted peaches, apples, pears
and cherries in boxes, tins, and
packages, including the containers Kilo 0.157 0.157

Fresh fruit:

112 Apples (from October 1 to January
31 inclusive) Gross kilo 0.032 0.032

113 Pears (from October 1 to December
31 inclusive) Gross kilo 0.032 0.032

114 Not specified:
Grapes (from September 1 to No-

vember 30 inclusive) Gross kilo 0.021 0.021
126 Chewing gum without coating of

sugar Kilo 0.336 0.336
172 Walnuts, including the bag Kilo 0.0416 0.0416
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de dar por terminado este Convenio en esa fecha, continuarA en vigor hasta que
hayan transcurrido seis meses a partir de la fecha en que se hubiere hecho tal
notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado este Convenio
y le han puesto sus sellos.

HECHO en dos ejemplares, en los idiomas ingles y espafiol, ambos aut~nticos,
en la ciudad de Buenos Aires, a los catorce dias del mes de octubre de 1941.

Por el Presidente de los Estados Unidos de America:

Norman ARMOUR

Por el Vicepresidente de la Naci6n Argentina en
ejercicio del Poder Ejecutivo:

E. Ruiz GuI:AZd

PLANILLA I

NOTA: Mientras est6 pendiente la aplicaci6n de los derechos especificados en la columna II
de esta Plani~la, los derechos especificados en la columna I sern aplicados a partir de la fecha
en que el presente Convenio entre en vigor.

Los derechos especificados en la columna II de esta Planilla entrarin en vigor tan pronto
como los ingresos aduaneros de la Argentina provenientes de derechos de importaci6n excedan
de los 270 miltones de pesos moneda nacional en cualquier afio calendario y continuarin en
vigencia.

Derechos en pesos oro o ad valorem
Partida A rticulos Unidad I II

79 Ciruelas, inclusive el envase Kilo 0,099 0,099

92 Conservas:

En cualquier clase de preparaci6n de
pescados, mariscos y hongos, in-
clusive el envase, con exclusi6n de
las sardinas y arenques :
Salm6n conservado y caballa con-

servada, inclusive el envase Kilo 0,432 0,432
98 Descarozados de duraznos, manza-

nas, peras y guindas en cajas, latas
y paquetes, inclusive los envases Kilo 0,157 0,157

Fruta fresca :
112 Manzanas (desde el 10. de octubre

hasta el 31 de enero inclusive) Kilo bruto 0,032 0,032
113 Peras (desde el 10. de octubre al 31 de

diciembre inclusive) Kilo bruto 0,032 0,032
114 No especificadas:

Uvas (desde el 10. de septiembre
hasta el 30 de noviembre inclusive) Kilo bruto 0,021 0,021

126 Goma para masticar sin revesti-
miento de azcar Kilo 0,336 0,336

172 Nueces inclusive la bolsa Kilo 0,0416 0,0416
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SCHEDULE I (Continued)

Tarif§ Duty in gold pesos or ad valorem
item Articles Unit I II

187 Raisins, Corinth or Sultana, includ-
ing the container

226 Sardines :
In oil or sauce, with or without

bones, including the container :
Canned sardines, packed in tomato

sauce, mustard or cotton seed
oil, including the container

336 Cigarettes in general
346 Tobacco in leaf or cut form of other

origin, excluding Paraguayan

Automobiles with body or complete and
chassis for the same

For the conveyance of persons:
627 Of more than 1,000 kilos and up to

1,500 gross kilos, inclusive, whose
value in the customhouse does not
exceed 1,600 gold pesos. Declared
value

628 As under the preceding item, whose
value in the custumhouse exceeds
1,600 gold pesos. Declared value

629 Of more than 1,500 and up to 1,900
gross kilos, inclusive, whose value
in the customhouse does not ex-
ceed 1,600 gold pesos. Declared
value

630 As under the preceding item, whose
value in the customhouse exceeds
1,600 gold persos. Declared value

631 Of more than 1,900 kilos gross

weight. Declared value

Trucks and delivery cars:
632 Chassis. Declared value

Omnibuses:
634 Chassis. Declared value

Note 1. The declared value of the
articles enumerated and described in
the items 627 to 632, inclusive, and
634, shall be established in accord-
ance with the method provided by
the Resolution of the Director Gen-
eral of Customs of June 19, 1931.
This Resolution will be applied, also,
with respect to classification.
Note 2. The notes 1, 2, 3 and 4
(Pages 79 and 80 of the Tarifa de
Avalfios y Arancel de Importaci6n de
1939) shall remain in effect during
the life of the Agreement of which
this Schedule forms an integral part.
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PLANILLA I (Continzia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulos Unidad I II

187 Pasas do uva de Corinto o Sultana,
inclusive el envase

226 Sardinas:
En aceite o salsa, con o sin espinas,

inclusive el envase
Sardinas conservadas en salsa de

tomates, mostaza o aceite de
semilla de algod6n, inclusive el
envase

336 Cigarrillos en general
346 Tabaco en hoja o picadura de otra

procedencia, con exclusi6n del
paraguayo

Automdviles con carroceria o comple-
tos y chassis para los mismos

Para el transPorte de personas :
627 De ms de 1.000 kilos y hasta 1.500

kilos bruto, inclusive, cuyo valor
en dep6sito de aduana no exceda
de 1.600 pesos oro sellado. Se de-
clara valor

628 Como de la partida anterior, cuyo
valor en dep6sito de aduana exce-
da de 1.600 pesos oro sellado. Se
declara valor

629 De mAs de 1.500 y hasta 1.900 kilos
bruto inclusive, cuyo valor en do-
p6sito de aduana no exceda de
1.600 pesos oro sellado. Se declara
valor

630 Como de la partida anterior, cuyo
valor en dep6sito de aduana exce-
da de 1.600 pesos oro sellado. Se
declara valor

631 De mAs de 1.900 kilos de peso bruto.
Se declara valor

Camiones y coches de reparto:
632 Chassis. Se declara valor

Omnibus:
634 Chassis. Se declara valor

Nota i. El valor declarado do los
articulos enumerados y descriptos en
las partidas 627 a 632, inclusive, y
634, serA establecido do acuerdo con
el rdgimen dispuesto por la Resolu-
ci6n de la Direcci6n General de Adua-
nas de junio 19 de 1931. Esta Reso-
luci6n so aplicari, asimismo, en ma-
teria do clasificaci6n.
Nota 2. Las notas 1, 2, 3 y 4 (pAginas
79 y 80 do la Tarifa de Avaldos y
Arancel de Importaci6n de 1939)
regirAn mientras se mantenga en vi-
gor el Convenio del cual esta Planilla
forma parte integrante.

0,117

0,118
1,794

0,4838

0,117

0,118
1,794

0,4838

0,20 por kilo 0,20 por kilo
y 10% y 10%

57 % 57 %

0,20 por kilo 0,20 por kilo
y 10% y 10%

57 %

57 %

0,08 por kilo
y 10 %

0,08 por kilo
y 10 %

57 %

57 %

0,06 por kilo
y 10%

0,06 por kilo
y 10%
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SCHEDULE I (Continued)

Tari? Duty in gold pesos or ad valorem
item A rticles Unit I II

Accessories and spare parts, for auto-

mobiles and trucks:

Body:
636 Body shell; engine hood ; running

boards ; doors ; seats ; top ; side
wings of canvas; seat backs;
windshield wipers and their acces-
sories; trunks; and other appro-
priate parts Kilo 0.254 0.197
The foregoing duty will not apply

to the following spare parts which
are entered under this tariff item :
a) For trucks: body shell; running

boards ; doors ; seats ; turret-type
steel top ; top; seat backs ;
trunks; roof top; side wings of
canvas

b) In general: door handles with or
without locks; curtains and sun
visors; mirrors; cushion springs
of iron or steel; glass for doors,
windows, windshields and exten-
sions; door, window and wind-
shield mouldings; upholstery

for which the present duty is bound Kilo 0. 282 0.282

Chassis:
637 Frames and cross members ; fenders;

wheels and parts; suspension
springs ; grease fittings ; front
axles ; iron and rubber rims; silen-
cers ; and other appropriate parts Kilo 0.338 0.263

The foregoing duty will not apply
to the following spare parts which
are entered under this tariff item:

a) For trucks: fenders ; wheels and
parts ; hon and rubber rims

b) In general: bumpers; gasoline
tanks ; rear axles; spare tire
carriers; trunk rack; shock
absorbers ; steering knuckles.

for which the present duty is bound Kilo 0.376 0.376

Ignition :
638 Spark plugs; distributor; magneto;

switches; self-starter and dyna-
mos; ampmeters; manometers;
head and side lights; tubular
fuses; iron oil gauges; kilometer
meters ; speedometers ; meter mea-
sures; taximeters; and other ap-
propriate parts Kilo 1.269 0.987
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PLANILLA I (Contintia)

Derechos en pesos oro o ad valorew
Partida Articulos Unidad I if

Accesorios y repuestos para au!omd-

viles y camiones:

Carroceria:

636 Caja; capot ; estribos; puertas;
asientos ; capota ; alas ; respaldos;
limpia parabrisas y sus accesorios;
baffles ; y otros que le sean propios Kilo 0,254 0,197

No se aplicari el derecho estable-
cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

a) Para camiones : caja ; estribos;
puertas; asientos; techo aco-
razado; capota ; alas; respal-
dos ; baffles.

b) En general: manijas, con o sin
cerradura ; cortinas y stores ;
espejos; resortes de hierro o
acero tapizado ; cristales de
puertas, ventanas, parabrisas y
aletas: molduras de puertas,
ventanas y parabrisas; tapi-
zados

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,282 0,282

Chassis:
637 Armazones y cuadros; guardaba-

rros ; ruedas y sus partes ; resortes
de suspensi6n ; aparatos y dep6si-
tos de engrase ; ejes delanteros;
llantas de hierro y goma; carlo
silenciador; y otros que le sean
propios Kilo 0,338 0,263
No se aplicari el derecho estable-

cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

a) Para camiones: guardabarros;
ruedas y sus partes ; Ilantas de
hierro y goma

b) En general: paragolpes; dep6-
sitos de nafta; ejes traseros
(paliers) ; portaneumAticos; por-
tabafil ; amortiguadores; pun-
tas de ejes

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,376 0,376

Encendido:
638 Bujias; distribuidor; magneto ; in-

terruptores ; arranque y dinamos ;
amper6metros; man6metros ; fa-
ros y faroles ; fusibles tubulares ;
indicadores de hierro para aceita-
do de motores ; cuenta kil6metros ;
velocimetros ; met6metros ; taxi-
metros ; y otros que le sean propios Kilo 1,269 0,987
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SCHEDULE I (Continued)

Tariff Duty in gold pesos or ad valorem

item A rticles Unit I II

The foregoing duty will not apply
to the following spare parts which are
entered under this tariff item :

Horns ; cable terminals; parts
for head and side lamps ; contact
keys ; distributor gear ; distributor
shaft

for which the present duty is bound Kilo 1.41 1.41

Engine :
639 Cylinder blocks ; cylinder head ; cam

shaft; connecting rods ; crank
shaft; tinning gear covers and
chains; fly wheel; water and oil
pumps; fan ; carburetor; valves;
rings ; radiator ; and other appro-
priate parts Kilo 0.635 0.494
The foregoing duty will not apply

to the following spate parts which are
entered under this tariff item:

Radiators ; pistons ; piston pins;
piston pin bushings; and fly wheel
ring gears

for which the present duty is bound Kilo 0.705 0.705

Transmission and steering:
640 Transmission case; clutch and pe-

dals differentials; propeller shafts;
clutch facings and driver plate
assembly; pedals and mechanical
pins ; gear shift levers ; steer-
ing wheels and shafts ; brake
levers; tie rod balls and seats;
brake controls; and other appro-
priate parts Kilo 0.508 0.395

The foregoing duty will not apply
to the following spare parts which are
entered under this tariff item:

Transmission gears for trucks,
except helical gears ; pins ; bush-
ings; brake shoes or housings

for which the present duty is bound Kilo 0.564 0.564

Asbestos:
1195 Yarn or rope, packing, cloths and

tissues in general
Asbestos brake lining, without wire Kilo 0.227 0.151

1196 As in the preceding item, with me-
tallic insertions

Asbestos brake lining, with wire Kilo 0.302 0.202
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PLANILLA I (Contimia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Pattida Artfculos Unidad I II

No se aplicarA el derecho estable-
cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida:

Cornetas y bocinas ; cables ter-
minales ; artefactos de faros y fa-
roles; Haves de contacto ; engra-
naje del distribuidor ; eje del distri-
buidor

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 1,41 1,41

Molto :
639 Blocks de cilindros ; culata; Arbol de

leva; bielas; cigiiefial; cajas y
cadenas de distribuci6n; volante
motor; bombas: aceite y agua;
ventilador ; carburador ; vAlvulas ;
aros ; radiador ; y otros que le sean
propios Kilo 0,635 0,494
No se aplicar& el derecho estable-

cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

Radiadores; pistones o dmbo-
los ; pernos de pistones ; bujes para
pistones y coronas de arranque

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,705 0,705

Transmisi6n y direccidn:

640 Caja de velocidad; embragues y pe-
dales ; diferenciales ; Arboles de
transmisi6n ; discos y platos de en-
granajes ; pedales y pernos mec-
nicos; manubrios de cambio de
velocidad ; volantes y sus irboles ;
manubrios de frenos de ruedas;
bola del brazo de direcci6n y aco-
plamiento; control de frenos; y
otros que le sean propios Kilo 0,508 0,395
No se aplicar& el derecho estable-

cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

Engranajes de transmisi6n para
camiones excepto los helicoidales;
pernos ; bujes ; zapatas o patines de
frenos
para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,564 0,564

Amianto o asbesto
1195 En meollar, empaquetadura, telas y

tejidos en general
Cintas de amianto o asbesto para

frenos, sin alambre Kilo 0,227 0.151
1196 Como los anteriores, con tela metilica

Cintas de amianto o asbesto para
frenos, con alambre Kilo 0,302 0,202
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SCHEDULE I (Continued)

Tarif Duty in gold pesos or ad valorem
item Articles Unit I II

Plows

1207 Of polished iron or steel, with one
share, with or without coulter, in-
cluding one spare share Each 0.96 0.96

1208 Of polished iron or steel, with or
without coulter, with one or more
shares, mounted on wheels, includ-
ing spare shares Each 4.80 4.80

Pumps

1304 Of other classes, of one or more cy-
linders, of iron with accessories of
bronze, including donkey or steam
pumps, electric-drive pumps and
capstan-driven pumps Kilo 0.108 0.108

1305 With cylinder of bronze and their
accessories Kilo 0.1728 0.1728

Note: The lower duty of 15 % pro-
vided for in item 1304 applies only to
pumps for wells or extraction of
water.

1378 Pipes, tubes, conduits, elbows or
joints of rubber with cloth inser-
tions, with or without wire Kilo 0.541 0.541

1401 Casks or tuns of wood, assembled or
unassembled, for containers Each 0.24 0.24

1405 White (clinker) cement 100 kilos 3.024 2.016
Decree of (a) Complete mechanisms for auto-

9/22/36 matic refrigerators. Declared va-
lue, but not to exceed 1.00 gold
peso per kilo 42 % 42 %

(b) Parts and accessories for auto-
matic refrigerators, except com-
pressors and motors, when not
imported under provisions of
Law 11,281. Declared value 35 % 27 %

1480 Compressors of iron (air or refrigera-
tion pumps) Kilo 0.21 0.21

i529 Boiler scale removers Gross kilo 0.1008 0. 1008

1593 Felt or asphaltine, and similar
for roofing or lining of ships Gross kilo 0.0336 0.0336

1650 Automatic refrigerators, complete or
incomplete, with or without con-
denser Gross kilo 0.57 0.57

1698 Razor blades Kilo 3.36 3.36
1726 Wrenches of iron, fixed, in general Kilo Free Free

Woods
1738 Of oak, unplaned Square meter 0.428 0.358
1750 Of spruce pine, unplaned Square meter 0.129 0.095
1752 Of tea pine, unplaned Square meter 0.147 0.109
1754 Of white pine, unplaned Square meter 0.216 0.216
1772 Plywood of birch, alder and spruce

pine, up to six millimeters in
thickness

Of spruce pine Gross kilo 0.042 0.042

No. 384



1952 Nations Unies - Recueil des Traitis 219

PLANILLA I (Confintia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulos Unidad I II

A rados

1207 De acero o hierro pulido, de una reja,
con o sin cuchilla, inclusive una
reja de repuesto c/u. 0,96 0,96

1208 De acero o hierro pulido. con o sin
cuchilla, de una o n.s rejas, arma-
dos sobre ruedas, inclusive las rejas
de repuesto c/u. 4,80 4,80

Bombas

1304 De otras clases, de uno o mis cuer-
pos, de hierro, con accesorios de
bronce, inclusive los burritos o
bombas a vapor, las movidas a
electricidad y las combinadas a
malacates Kilo 0,108 0,108

1305 Con cuerpo de bronce y sus accesorios Kilo 0,1728 0,1728

Nota : El menor derecho de 15 %
fijado en la partida 1304 corresponde
6inicamente a las bombas para pozo o
extracci6n de agua.

1378 Cafios, tubos, mangas, codos o unio-
nes de goma con inserciones de
tela, con o sin alambre Kilo 0,541 0,541

1401 Cascos o toneles de madera, armados
o desarmados, para envase c/u. 0,24 0,24

1405 Cemento (clinker) blanco 100 kilos 3,024 2,016
Decreto del (a) Mecanismos completos para refri-

22-IX geradores automAticos. Se declara
1936 valor, pero que no exceda de un

peso oro por kilo 42 % 42 %
(b) Repuestos y accesorios para refri-

geradores automAticos, excepto
compresores y motores, cuando
no son importados de acuerdo
con las disposiciones de la Ley
11.281. Se declara valor 35 % 27 %

1480 Compresores de hierro (bomba de aire
o refrigeraci6n) Kilo 0,21 0,21

1529 Desincrustante para calderas Kilo bruto 0,1008 0,1008

1593 Fiellro o as/altina y sus similares
para techo o forro de buques Kilo bruto 0,0336 0,0336

1650 Heladeras automAticas, completas o
incompletas, con condensador o no Kilo bruto 0,57 0,57

1698 Hojas para mAquinas de afeitar Kilo 3,36 3,36
1726 Llaves de hierro, fijas, en general Kilo Libre Libre

Maderas

1738 De roble, sin cepillar Metro
2  0,428 0,358

1750 De pino spruce, sin cepillar Metro
2  0,129 0,095

1752 De tea, sin cepillar Metro
2  0,147 0,109

1754 De pino blanco, sin cepillar Metro
2  0,216 0,216

1772 Terciadas de abedul, aliso y pino
spruce, hasta seis milimetros de
espesor

De pino spruce Kilo bruto 0,042 0,042
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Tarig Duty in gold Pesos or ad valorem

item Articles Unit I II

1773 As in the preceding item, over six
and up to twelve millimeters in
thickness

Of spruce pine Gross kilo 0.0378 0.0378
1774 As in the preceding item, over twelve

millimeters in thickness
Of spruce pine Gross kilo 0.0336 0.0336

Machines and spare parts:
1799 In general and spare parts, not pro-

vided for in other tariff items, of
less than 100 net kilos Gross kilo 0.166 0.130
The foregoing duty will not apply

to the following machines:

Machines and machine tools:

Hand drill presses
Buffer or emery wheel mounts
Grindstone wheel mounts
Tool sharpener mounts
Small milling machines for pulleys
Small milling machines for axles
Tin crimpers
Tin cutters
Metal shears
Metal shears for cutting and

punching
Punchers
Hand operated metal saw mounts
Stamping presses
Automatic saw sharpeners

Motor drillers
Vises
Electric meat choppers

Coffee grinders
Lense gauges
Lense grinders
Lense drill
Lense polisher

Machines for the graphic industries:

Guillotine cutters
Gummers
Trimmers
Bookbinders backing presses
Shears
Small presses for the printing of

small glass bottles

Machines for the shoe industry:
Channel opening machines
Sole cementing machines
Thread lasting machines
Insole channeling machines
Machines for nailing heels of wood or

leather
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PLANILLA I (Contimna)

Derechos en pesos oro o ad valorem
Partida A rticuos Unidad I II

1773 Como las anteriores, de mis de seis y
hasta doce millmetros de espesor

De pino spruce Kilo bruto 0,0378 0,0378
1774 Como las anteriores, de m~s de doce

milimetros de espesor
De pino spruce Kilo bruto 0,0336 0,0336

Mdquinas y piezas de repuesto
1799 En general y piezas de repuesto, no

comprendidas en otras partidas, de
menos de 100 kilos neto Kilo bruto 0,166 0,130
No se aplicar6 el derecho estable-

cido precedentemente a las siguientes
m;Iquinas :

Mdquinas y dquinas herrantientas

Agujereadoras de mesa
Pulidoras
Afiladoras
Universal para afilar herramientas
Escopleadoras para poleas
Escopleadoras para ejes
Bombos para hojalaterfas
Tijeras circulares a mano
Tijeras a palanca para hierro
Tijeras combinadas, a palanca para

punzonar y cortar hierro
Punzonadoras
Aserrar metales
Balancines a mano
Afiladoras automAticas para hojas

de sierra sin fin
Agujereadoras a motor
Morsas
Picadoras eldctricas de came para

carnicerias
Molinos para caf6
Calibradores de cristales
Cortadoras de cristales
Perforadora de cristales
Pulidora de cristales

Mdquinas para industrias grdficas

Guillotinas
Engomadoras
Descantonadoras
Sacacajos
Cizallas
Minervas chicas para la impresi6n

de ampollas

Mdquinas para la industria del calzado

Abrir hendidos en el punteado
Dar cemento a la suela y plantilla
Armar con hilo
Cortar hendidos a la plantilla
Clavar tacos de madera y suela
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Tarid Duty in gold pesos or ad valorem

item Articles Unit I II

Outsole channeling machines "Black"
or "McKay" system

Channel laying machine "Black" or
"McKay" system

Sole-cementing machines
Shaft-finishing machines, all types
Sole and shank buffing machines
Sole-splitting and counter sinking

machines
Upper and sole splitting machines
for which the present duty is bound Gross kilo 0.2016 0.2016

1821 Typewriters with keyboard Each 12.32 12.32
1821-a Spare parts for typewriters. Declar-

ed value 42 % 42 %
1828 Sowing machines, on wheels Each 4.80 4.80
1830 Movable motors, (imported) sep-

arately Each 160.00 160.00
1831 Adding, calculating and accounting

machines, cash registers and dicta-
phones, imported with or without
electric motors Each 53.76 53.76

1833 Machines for mowing, harvesting or
binding, with or without motor,
with or without platform, and
with or without tarpaulin or oil-
cloth, and spare parts for the same.
Declared value 10 % 10%

1834 Machines for shelling or husking,
with steam drive, with or without
motor and with or without tarpau-
lin or oilcloth, and spare parts for
the same. Declared value 10 % 10 %

1835 Machines for threshing, with animal
and steam drive, with or without
motor and with or without tarpau-
lin or oilcloth, and spare parts for
the same. Declared value 10 % 10 %

1889 Wind motors, with towers and iron
pump, excepting pipes Kilo 0.0432 0.0432

2005 Oil burners, of iron or bronze Kilo 0.252 0.252

2010 Harrows for agriculture Each 1.28 1.28
2016 Plow shares, of polished iron or steel Kilo 0.048 0.048

2021 Spare parts for plows in general, of
wrought iron or steel Kilo 0.024 0.024

2110 Refractory earth in block Gross kilo 0.0045 0.0045

A ccessories :

2198 (Amplifiers, rectifiers, and others) of
brass, for radio Kilo 1.05 1.05

2199 Of porcelain, for radio Kilo 0.627 0.627
2200 Of composition, for radio Kilo 0.714 0.714
2203 Of iron, for radio Kilo 0.42 0.42
2233 Loudspeakers of metal Kilo 0.714 0.714
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PLANILLA I (Continia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulis Unidad I II

Cortar hendidos sistema "Black" o"McKay"
Cerrar-hendidos sistema "Black" o

"McKay"
Dar cola o cemento a la suela
Todos los modelos para desformar

(simple o combinada)
Para lijar plantas y enfranques
Rebajar suelas y contrafuertes
Desflorar suelas y cortes

para las que se consolida el actual
derecho de Kilo bruto 0,2016 0,2016

1821 MAquinas para escribir, de teclado c/u. 12,32 12,32
1821-a Repuestos para mAquinas de escribir.

Se declara valor 42 % 42 %
1828 M6quinas de sembrar, sobre ruedas c/u. 4,80 4,80
1830 Motores locom6viles sueltos c/u. 160,00 160,00

1831 MAquinas de sumar, de calcular, de
contabilidad, registradoras y dictA-
fonos, importados con o sin moto-
res eldctricos C/u. 53,76 53,76

1833 M6quinas de segar, engavillar o espi-
gar, con o sin motor, con o sin
plataforma y con o sin fundas o
encerados, y piezas de repuestos
para las mismas. Se dectara valor 10 % 10 %

1834 MAquinas de desgranar o deschalar,
a vapor, con o sin motor, con o sin
fundas o encerados, y piezas de
repuesto para las mismas. Se decla-
ra valor 10 % 10 %

1835 Mquinas de trillar, a sangre y a
vapor, con o sin motor, y con o
sin fundas o encerados, y piezas
de repuesto para las mismas. Se
declara valor 10 % 10 %

1889 Motores de viento con torres y bomba
de hierro, con excepci6n de los
caios Kilo 0,0432 0,0432

2005 Quemadores de petr6leo, de hierro y
bronce Kilo 0,252 0,252

2010 Rastras para la agricultura c/u. 1,28 1,28
2016 Rejas para arado, de hierro pulido o

acero Kilo 0,048 0,048
2021 Repuestos para arados en general,

de hierro batido o acero Kilo 0,024 0,024
2110 Tierra refractaria en block Kilo bruto 0,0045 0,0045

Ac cesorios

2198 (Amplificadores, rectificadores, y
otros) de lat6n, para radio Kilo 1,05 1,05

2199 De porcelana, para radio Kilo 0,627 0,627
2200 De pasta, para radio Kilo 0,714 0,714
2203 De hierro, para radio Kilo 0,42 0,42
2233 Altoparlantes de metal Kilo 0,714 0,714
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Tarif Duty in gold pesos or ad valorem
stem Articles Unit I II

Apparatus tor radio telephony:
2236 Receivers, amplifiers, or combined

with graphaphone or phonograph,
complete or incomplete, up to four
tubes Kilo 1.26 1.26

2237 As in the preceding item, from five
to seven tubes Kilo 2.10 2.10

2238 As in the preceding item, of eight or
more tubes Kilo 2.66 2.10

Radio tubes:
2258 Common for radio reception Each 0.336 0.336
2259 Amplifying Each 1.62 0.84

Note: Under tariff item 2258 will be
classified tubes of no more than 5
watts usable output per tube or 19
watts for two tubes mounted sym-
metrically and when operated in
accordance with their respective spe-
cifications.

2283 Devices of iron and accessories, for
charging batteries

Wind-driven electric power genera-
ting devices Kilo 0,168 0.168

2285 Vulcanized fiber in sheets, tubes or
rods Kilo 0.645 0.484

Lamps (complete or not)
2292 Incandescent, in general, including

Nernst type
Fluorescent type electric light bulbs,

with or without their accessories,
for ceiling, wall, table, desk, bed
and floor lamps Gross kilo 0.5376 0.430

2316 Electric motors: separate, of 1 /4
horsepower or less Each 3.36 3.36

2352 Electric drills, riveters, hammers, etc. Kilo 0.63 0.42
2366 Containers for storage and other

batteries, of "papier machd" or
other materials Kilo 0.147 0.126

3828 Ordinary pasteboard, unlined, yellow
straw board, gray paper board and
mechanical wood pulp pasteboard

Construction or insulating board
made of pressed wood, paper, pulp,
straw or other vegetable materials,
including wallboard and fiber
board Kilo 0.032 0.020

3829 As in the preceding item, lined and
made of all other materials, up to
and including fine grades

Kraft liner board made of unbleach-
ed sulphate base Kilo 0.040 0.040

3914 Oiled copying paper, blotting paper
and so-called sanitary paper:

Oiled copying paper Kilo 0.2016 0.2016
Blotting paper Kilo 0.2016 0.2016
Sanitary paper Kilo 0.2016 0.154

3934 Fountain pens Dozen 6.72 6.72
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PLANILLA I (ContinAa)

Derechos en pesos oro o ad valorem
ParTlida ArItkulos Unidad I II

Aparatos de radiotele/onia
2236 Receptores, amplificadores, o com-

binados con victrola o fon6grafo,
completos o incompletos, hasta
cuatro limparas Kilo 1,26 1,26

2237 Como los anteriores, de cinco a siete
lAmparas Kilo 2,10 2,10

2238 Como los anteriores, de ocho o mAs
lAmparas Kilo 2,66 2,10

Audiones
2258 Comunes de recepci6n para radio c/u. 0,336 0,336
2259 Amplificadores C/U. 1,26 0,84

Nota: Se despacharAn por la partida
2258 aquellas lAmparas de no mAs de
5 watts de potencia fitil por lAmpara
o 19 watts por dos lAmparas monta-
das sim~tricamente y cuando fun-
cionen de acuerdo con sus respectivas
especificaciones.

2283 Equipos de hierro y accesorios, para
cargar baterias

Aparatos generadores de energia
eldctrica, impulsados a viento Kilo 0,168 0,168

2285 Fibra vulcanizada, en planchas,
tubos o barras Kilo 0,645 0,484

Limparas (completas o no)
2292 Incandescentes, en general, inclusive

las Nernst
Bombas de luz eldctrica tipo fluores-

cente, con o sin sus accesorios, para
lAmparas de techo, pared, mesa,
escritorio, cama y piso Kilo bruto 0,5376 0,430

2316 Motorcitos elgctricos: sueltos, hasta
1/4 de caballo de fuerza c/u. 3,36 3,36

2352 Taladros, remachadores, martillos,
etc., eldctricos Kilo 0,63 0,42

2366 Vasos para pilas y acumuladores, de
"papier mach6" u otras materias Kilo 0,147 0,126

3828 Cart6n sin forro, amarillo de paja,
gris de papel, y el de madera mecA-
nica, ordinaria

Cart6n de construcci6n o aislador
hecho de madera, papel, pulpa,
paja u otras materias vegetales,
prensadas, inclusive cart6n para
pared y cart6n de fibra Kilo 0,032 0,020

3829 Como los anteriores, el forrado y el de
toda otra materia, hasta finos

Cart6n de forro Kraft hecho a base
de sulfato crudo Kilo 0,040 0.040

3914 Papel aceitado para copiadores,
secante y el liamado higi6nico:

Papel aceitado para copiadores Kilo 0,2016 0,2016
Papel secante Kilo 0,2016 0,2016
Papel higidnico Kilo 0,2016 0,154

3934 Portaplumas con tinta Doc. 6,72 6,72
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Tari" Duty in gold pesos or ad valorem

item Articles Unit I iI

4275 Turpentine, in general Kilo 0.118 0.102
4350 Sulphur in lump, obtained from

Frasch or similar system Gross kilo 0.007 0.007
4366 Varnishes with base of celluloid,

cellulose, nitrocellulose, acetylcel-
lulose and similar, colored or not Kilo 0.4704 0.4704

4769 Paints called enamels and those with
a base of celluloid, cellulose, ace-
tylcellulose and similar Kilo 0.3696 0.3696

Note. When the products provided
for in item 4769 are imported in con-
tainers of more than fifty (50) kilos
net, they will be accorded a 20 %
reduction in their valuation or duty.

Rosin:
4819 Light Kilo 0.01 0.008
4820 Colophony (rosin pitch) dark Gross kilo 0.01 0.008

5160 Motion picture film:
(a) Exposed, silent or sound, positives Kilo 15.00 15.00
(b) Exposed, silent or sound, negatives Kilo 15.00 10.00

(c) Unexposed (raw) Kilo 1.344 1.344

Dry plates for photography:
5255 Size 6 by 8 centimeters Dozen 0.1344 0.1344
5256 Size 9 by 12 centimeters Dozen 0.336 0.336
5257 Size 9 by 18 centimeters Dozen 0.4368 0.4368
5258 Size 12 by 16 centimeters Dozen 0.45024 0.45024
5259 Size 13 by 18 centimeters Dozen 0.4704 0.4704
5260 Size 16 by 21 centimeters Dozen 0.7728 0.7728
5261 Size 18 by 24 centimeters Dozen 1.0752 1.0752
5262 Size 21 by 27 centimeters Dozen 1.512 1.512
5263 Size 24 by 30 centimeters Dozen 1.9488 1.9488
5264 Size 27 by 33 centimeters Dozen 2.352 2.352
5265 Size 30 by 40 centimeters Dozen 2.7888 2.7888
5266 Size 40 by 50 centimeters Dozen 6.048 6.048
5267 Size 50 by 60 centimeters Dozen 8.736 8.736

Note 1. Dry plates for photography
which have a size different from those
enumerated in the respective tariff
items will be dutiable at the rate of
duty for the size which approximates
them most closely.
Note 2. Films for photography shall
be dutiable at half the rates of duty
applicable to the plates, according to
size.

2611 Earthenware bathtubs, lavatories,
2619-22 bidets, urinals, and other sanitary

inc., ware for bathrooms, white or
2643 colored
2652
2669
2670
2678
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PLANILLA II (Continzia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulos Unidad I II

4275 Aguarr~s, en general Kilo 0,118 0,102
4350 Azufre en trozos, obtenido por siste-

ma Frasch o similares Kilo bruto 0,007 0,007
4366 Barnices a base de celuloide, celulosa,

nitrocelulosa, acetilcelulosa y simi-
lares, coloreados o no Kilo 0,4704 0,4704

4769 Pinturas liamadas esmaltes y las a
base de celuloide, celulosa, acetil-
celulosa y similares Kilo 0,3696 0,3696

Nota. Cuando los productos mencio-
nados en la partida 4769 sean impor-
tados en envases de mAs de 50 (cin-
cuenta) kilos neto, tendrAn una
rebaja de 20 % en su aforo o derecho.

Resinas:
4819 Clara Kilo 0,01 0,008
4820 Colofonia (pez de resina) obscura Kilo bruto 0,01 0,008

5160 Gintas o peliculas para cinemat6gralo

(a) Impresas, mudas o sonoras, positivos Kilo 15,00 15,00
(b) Impresas, mudas o sonoras, nega-

tivos Kilo 15,00 10,00
(c) Virgenes Kilo 1,344 1,344

Placas secas jotogrdficas
5255 Tamafio 6 por 8 centimetros Doc. 0,1344 0,1344
5256 Tamafio 9 por 12 centimetros Doe. 0,336 0,336
5257 Tamafio 9 por 18 centimetros Doc. 0,4368 0,4368
5258 Tamafio 12 por 16 centimetros Doc. 0,45024 0,45024
5259 Tamafio 13 por 18 centimetros Doc. 0,4704 0,4704
5260 Tamafio 16 por 21 centimetros Doc. 0,7728 0,7728
5261 Tamafio 18 por 24 centimetros Doc. 1,0752 1,0752
5262 Tamafio 21 por 27 centimetros Doc. 1,512 1,512
5263 Tamafio 24 por 30 centimetros Doe. 1,9488 1,9488
5264 Tamafio 27 por 33 centimetros Doc. 2,352 2,352
5265 Tamafio 30 por 40 centimetros Doc. 2,7888 2,7888
5266 Tamahio 40 por 50 centimetros Doc. 6,048 6,048
5267 Tamafio 50 por 60 centimetros Doc. 8,736 8,736

Nota I : Las placas secas fotogrAficas
que tengan un tamafio distinto de los
enumerados en las respectivas parti-
das de este arancel, pagarAn con
arreglo al aforo del tamafio que m~s
se les aproxime.
Nota 2: Las peliculas para fotogra-
fias se aforar6n por la mitad de las
placas en sus respectivos tamafios.

2611 Bafios de barro enlozado, lavatories,
2619-22 bidets, mingitorios, y otros ele-

incl., mentos sanitarios para bafios,
2643 blancos o coloreados
2652
2669
2670
2678
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Tarig Duty in gold pesos or ad valorem

item Articles Unit I II

2702 Note. The existing classification of
2770 earthenware in accordance with the
2771 resolution of the Ministry of Finance
2824 of August 9, 1938 (R. F. No. 146)
2825 shall be continued during the effec-

2834-42 tive period of this Agreement.
inc.,
2849

SCHEDULE II

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provision of
this Schedule shall be determined, in so far as may be practicable, as if each provision of this
Schedule appeared respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the
respective descriptions of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the day of the
signature of this Agreement to any additional or separate ordinary customs duty, whether or
not imposed under the statutory provision noted in the column at the left of the respective descrip-
tion of the article, such separate or additional duty shall continue in force, subject to any reduction
indicated in this Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but
shall not be increased.

United States
Tarifi Act

of 1930
Paragraph Description ol article Rate of duty

19 Casein or lactarene and mixtures of which casein
or lactarene is the component material of chief
value, not specially provided for

35 Mat6, natural and uncompounded, but advanced in
value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any other process or treat-
ment whatever beyond that essential to proper
packing and the prevention of decay or deterio-
ration pending manufacture, not containing
alcohol

38 Extracts, dyeing and tanning, not containing
alcohol :
Quebracho

42 Glycerin, crude
42 Glycerin, refined

52 Neatsfoot oil and animal oils known as neatsfoot

stock

No. 384

2
3
/ 4e per lb.

5 % ad valorem

71/2 % ad valorem
S/,0 e per lb.
2/ 3 0 per lb., plus the lowest

rate of ordinary customs
duty provided for crude
glycerin the product of any
foreign country except Cu-
ba, at the time such refined
glycerin is entered, or with-
drawn from warehouse, for
consumption; but not more
than 17/ 15 e per lb.

10 % ad valorem
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PLANILLA I (Contintla)

Derechos ex pesos oro o ad valorem

Parflida Articulos Unidad I II

2702 Nota: La actual clasificaci6n de
2770 barro enlozado de acuerdo con la
2771 resoluci6n del Ministerio de Hacienda
2824 del 9 de agosto de 1938 (R.F. No. 146)
2825 continuari durante el periodo de

2834-42 vigencia de este Convenio.
incl.,
2849

PLANILLA II

NOTA: Las disposiciones de esta Planilla serAn interpretadas y tendrin la misma validez,
y la aplicaci6n de las disposiciones colaterales de las leyes aduaneras de los Estados Unidos a las
disposiciones de esta Planilla seri determinada, hasta donde fuera factible, como si cada disposi-
ci6n de esta Planilla apareciese respectivamente en la disposici6n de la ley anotada en la columna
de la izquierda de las respectivas descripciones de articulos.

En el caso de cualquier articulo enumerado en esta Planilla que est6 sujeto en el dia de la
firma de este Convenio a cualquier derecho aduanero ordinario adicional o distinto, impuesto
o no bajo la disposici6n de la ley anotada en la columna a la izquierda de la respectiva descripci6n
del articulo, continuarA estAndolo, sujeto a la reducci6n indicada en esta Planilla o que en adelante
se estipule, hasta que sea dejado sin efecto de conformidad con la rey, pero dicho derecho no serA
aumentado.

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de 1930
Partida Descripci6n del articulo Atarcel

19 Caseina o lactarina y mezclas en las que la caseina
o la lactarina constituya el elemento de principal
valor, no mencionadas expresamente en otra
partida

35 Yerba mate, natural y no compuesta, pero cuyo
valor o calidad haya sido mejorado por el cor-
tado, la molienda, el picado, el machacado u otro
procedimiento o tratamiento que no sea el indis-
pensable para el envase propiamente dicho o
para evitar el deterioro antes de su elaboraci6n,
que no contenga alcohol

38 Extractos para tefiir y curtir que no contengan
alcohol :
Quebracho

42 Glicerina en bruto
42 Glicerina refinada

52 Aceite de patas vacunas y aceites de animales cono-
cidos como "neatsfoot stock"

2 3/4 e por lb.

5 % ad valorem

7 1'/ % ad valorem
8
/15e por lb.

2/,o pot lb., inks el tipo mis

bajo de derecho aduanero
ordinario fijado para glice-
rina cruda producto de cual-
quier pas extranjero salvo
Cuba, cuando esta glicerina
refinada sea entrada, o reti-
rada de dep6sito, para con-
sumo ; pero no m~s de
1 7/,.o por lb.

10 % ad valorem

N* 384
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SCHEDULE II (Continued)

United States
Tari Act

Paragraph Description of article Rate of duty

208 (a)

208 (h)
232 (a)

409

701
701
705
706

Mica, unmanufactured:
Valued at not above 15 cents per pound

Mica, ground or pulverized
Onyx, in block, rough or squared only

Osier or willow, including chip of and split willow,
prepared for basket makers' use

Tallow
Oleo oil and oleo stearin
Extract of meat, including fluid
Meats, prepared or preserved, not specially pro-

vided for (except meat pastes other than liver
pastes, packed in air-tight containers weighing
with their contents not more than 3 ounces each)

742 Grapes (including hothouse grapes) in bulk, crates,
barrels or other packages, if entered for con-
sumption during the period from February 15
to June 30, inclusive, in any year

748 Plums, prunes, and prunelles, green or ripe, not in
brine, if entered for consumption during the
period from February 1 to May 31, inclusive, in
any year

749 Pears : Green, ripe, or in brine
751 Jellies, jams, marmalades, and fruit butters

Quince
762 Oil-bearing seeds and materials:

Flaxseed
Provided, That on and after the effective date
of this Agreement, and until the thirtieth day
following a proclamation by the President of
the United States of America, after consulta-
tion with the Argentine Government, that the
existing abnormal situation in respect of the
trade in flaxseed has terminated, the rate of
duty under this item shall be

763 Grass seeds and other forage crop seeds:
Alfalfa

764 Other garden and field seeds:
Canary seed

774 Asparagus in its natural state, if entered for con-
sumption during the period from November 16
in any year to the following February 15,
inclusive

775 Corned beef hash

779
1101 (a)

No. 38A

Broom corn
Wools: Donskoi, Smyrna, Cordova, Valparaiso,

Ecuadorean, Syrian, Aleppo, Georgian, Turke-
stan, Arabian, Bagdad, Persian, Sistan, East
Indian, Thibetan, Chinese, Manchurian, Mongo-

40 per lb.
15 % ad valorem
32'/z per cu. ft.

171/2 % ad valorem
1/4 per lb.
1/2 o per lb.
71/,e per lb.

3o per lb., but not less than
20 % ad valorem

12/, 2 e per cu. ft. of such bulk
or the capacity of the pack-
ages, according as imported

114 per lb.

1 /20 per lb.

171/2 % ad valorem

50o per bu. of 56 lbs.

321/ 2e per bu. of 56 lbs.

4e per lb.

1/ 20 per lb.

25 % ad valorem

20 % ad valorem

$ 10.00 per ton of 2,000 lbs.

1952
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PLANILLA II (Continiia)

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de 19:iO
Partida Descripci6n del arttculo Arancel

208 (a)

208 (h)
232 (a)

409

701
701
705
706

Mica sin manufacturar, que no valga mhs de
15o por lb.

Mica, molida o pulverizada
Onix en bloques, sin pulir o simplemente escuadra-

dos
Mimbre o sauce, incluyendo astillas y sauce rajado,

preparado para uso de fabricantes de canastos
Sebo
Oleo margarina (oleo oil) y 6leo estearina
Extracto de carne, inclusive extractos fliiidos
Carnes preparadas o conservadas, no mencionadas

expresamente en otra partida (excepto pastas
de came que no sean pastas de higado, en enva-
ses hermdticos y que pesen con sus contenidos
no mas de 3 onzas cada uno)

742 Uvas a granel (inclusive uvas de invernAculo), en
canastos, barriles u otros envases que entren
para consumo durante el periodo comprendido
entre el 15 de febrero y el 30 de junio, inclusive,
de cualquier afio

748 Ciruelas, ciruelas pasas y endrinas, verdes o madu-
ras, no en salmuera, que entren para consumo
durante el periodo comprendido entre el 1o . de
febrero y el 31 de mayo, inclusive, de cualquier
afio

749 Peras: verdes, maduras o en salmuera
751 Jaleas, confituras, mermeladas y mantecas de

frutas:
Membrillo

762 Semillas y sustancias oleaginosas:
Semilla de lino

Siempre que, A partir de la fecha en que este
Convenio entre en vigor y hasta 30 dias des-
pu~s de la fecha en que el Presidente de los
Estados Unidos, previa consulta con el Gobier-
no argentino, proclame que ha terminado la
situaci6n anormal existente en el comercio de
semilla de lino, el arancel aduanero de esta
partida ser6,

763 Semillas de pastos y otras semillas forrajeras:
Alfalfa

764 Otras semillas para huertas y campos:
Alpiste

774 Esp6.rragos en estado natural si entran para con-
sumo durante el periodo comprendido entre el
16 de noviembre de cualquier afio al 15 de
febrero del afio siguiente inclusive

775 Picadillo de carne vacuna conservada (corned beef
hash)

779 Paja de Guinea
1101 (a) Lanas: Donskoi, Smyrna, Cordova, Valparaiso,

Ecuadorean, Syrian. Aleppo, Georgian, Tur-
kestan, Arabian, Bagdad, Persian, Sistan, East
Indian, Thibetan, Chinese, Manchurian, Mongo-

4e por lb.
15 % ad valorem

32 1/2o p. pie cib.

17 1/2 % ad valorem
'/ 4e por lb.
'/,e por lb.
7 t/20 por lb.

3e por lb. pero no menos de
20 % ad valorem

12 '/2 e p. pie cib. de las
uvas a granel o capacidad
de los envases, segin sean
importadas

1/4 0 por lb.
/2 e por lb.

17 '/2 % ad valorem

50c por bushel de 56 lbs.

32 '/ 2 e por bushel de 56 lbs.

4o por lb.

'/.e por lb.

25 % ad valorem

20 % ad valorem
10,00 d61. por ton. de 2.000 lbs.

N* 384
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SCHEDULE II (Continued)

United States
Tarifi Atoi 1930
Paragraph Description of article Rate of duty

Han, Egyptian, Sudan, Cyprus. Sardinian, Pyre-
nean, Oporto, Iceland, Scotch Blackface, Black
Spanish, Kerry, Haslock, and Welsh Mountain;
similar wools without merino or English blood;
all other wools of whatever blood or origin not
finer than 40s ; all the foregoing

In the grease or washed
Scoured
On the skin
Sorted, or matchings, if not scoured

1101 (a) Any of the foregoing wools entered, or withdrawn
from ware-house, under bond and used in the
manufacture of press cloth, camel's hair belting,
knit or felt boots, heavy fulled lumbermen's
socks, rugs, carpets, or any other floor coverings

11021(a) Wools, not specially provided for, not finer than
44s:
In the grease or washed
Scoured
On the skin
Sorted, or matchings, if not scoured

1530 (a) Hides and skins of cattle of the bovine species
(except hides and skins of the India water buffalo
imported to be used in the manufacture of raw-
hide articles), raw or uncured, or dried, salted,
or pickled

1530 (e) Footwear known as alpargalas, the uppers of
which are composed wholly or in chief value of
cotton or other vegetable fiber, and with soles
composed wholly or in chief value of vegetable
fiber other than cotton

1531 Bags, baskets, belts, satchels, cardcases, pocket-
books, jewel boxes, portfolios, and other boxes
and cases, not jewelry, wholly or in chief value
of reptile leather, and manufactures of reptile
leather or of which reptile leather is the com-
ponent material of chief value, not specially pro-
vided for (whether or not of a class or kind with
respect to which United States import duties
have been reduced or bound against increase
pursuant to any trade agreement heretofore
concluded under section 350 of the Tariff Act
of 1930, as amended)

Any of the foregoing permanently fitted and fur-
nished with travelling, bottle, drinking, dining
or luncheon, sewing, manicure, or similar sets

13e per lb. of clean content
16o per lb. of clean content
11 per lb. of clean content
14o per lb. of clean content

Free, subject to the provisions
of paragraph 1101 of the
Tariff Act of 1930, as
amended

17o per lb. of clean content
20o per lb. of clean content
15o per lb. of clean content
18e per lb. of clean content

5 % ad valorem

171/2 % ad valorem

171/ % ad valorem

25 % ad valorem

No. 384
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PLANILLA II (Contiua)

Ley ara,,celaria
de los E. UU.

de 1930
Partida Descripcidn del articulo A rancel

lian, Egyptian, Sudan, Cyprus, Sardinian, Pyre-
nean, Oporto, Iceland, Scotch Blackface, Black
Spanish, Kerry, Haslock y Welsh Mountain;
lanas similares de ovinos sin sangre de merino o
sin sangre inglesa; todas las demAs lanas de
animales de cualquier raza u origen no m5s finas
de 40s; todo lo que precede
Sucias o limpias (washed)
Desgrasadas (scoured)
En el cuero
Clasificadas o emparejadas, no desgrasadas (not

scoured)
1101 (b) Cualquiera de las lanas mencionadas precedente-

mente que entren, o sean retiradas de dep6sito,
bajo fianza y que se utilicen en la fabricaci6n de
patio planchado, correas de pelo de camello,
botas tejidas o de fieltro, medias altas y gruesas
para madereros, alfombrillas, alfombras, o cual-
quier otro tipo de cubiertas para piso

1102 (a) Lanas, no mencionadas expresamente en otra par-
tida, no mAs finas de 44s :
Sucias o limpias (washed)
Desgrasadas (scoured)
En el cuero
Clasificadas o emparejadas, no desgrasadas (not

scoured)
1530 (a) Cueros y pieles de ganado de la especie bovina

(exceptuando cueros y pieles de bfifalo acuAtico
de la India que sean importados para emplearse
en la fabricaci6n de articulos de cuero crudo),
curados o no, secados, salados o conservados
(pickled)

1530 (e) Calzado llamado alpargatas, cuyas partes supe-
riores se componen por entero o en su mayor
valor de algod6n u otra fibra vegetal, y con
suelas compuestas por entero o en su mayor
valor de fibra vegetal que no sea algod6n

1531 Sacos, cestas, cintos, maletas, portatarjetas, porta-
monedas, estuches para joyas, carteras, y otras
cajas y estuches, no de joyeria, por entero o en
su mayor valor de cuero de reptil, y manufactu-
ras de cuero de reptil o en las cuales el cuero de
reptil sea el material componente de mayor
valor, no mencionados expresamente en otra
partida (ya sean o no de una clase o especie en
cuanto a la cual los derechos aduaneros de im-
portaci6n de los Estados Unidos hayan sido
reducidos o asegurados contra un aumento de
acuerdo con algfin convenio comercial antes
celebrado bajo secci6n 350 de la Ley de Tarifas
de 1930, enmendada)

Cualquiera de los articulos mencionados preceden-
temente que sean equipados y aparejados con
juegos de viaje, botellas, bebida, comida o
merienda, costura, manicura o similares

13e por lb. de contenido limpio
16o por lb. de contenido limpio
11 e por lb. de contenido limpio

14o por lb. de contenido limpio

Libre, sujeta a las disposi-
ciones de la partida 1101
de la Ley Arancelaria de
1930 enmendada

17o por lb. de contenido limpio
20e por lb. de contenido limpio
15o por lb. de contenido limpio

18c por lb. de contenido limpio

5 % ad valorem

17 '12 % ad valorem

17 1/2 % ad valorem

25 % ad valorem
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SCHEDULE, II (Continued)

United States
Tarill Act

o/ 1930
Paragraph Description ol article Rate of duty

1558 Dog food, manufactured, unfit for human con-
sumption, not specially provided for 10 % ad valorem

1602 Mat6, natural and uncompounded and in a crude
state, not advanced in value or condition by
shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to proper packing and the prevention
of decay or deterioration pending manufacture,
not containing alcohol Free

1625 Blood, dried, not specially provided for Free

1627 Bones: Crude, steamed, or ground; bone dust,
bone meal, and bone ash; and animal carbon
suitable only for fertilizing purposes Free

1670 Dyeing or tanning materials :
Quebracho wood, whether crude or advanced in

value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any similar process, and
not containing alcohol Free

1681 Furs and fur skins, not specially provided for,
undressed :
Guanaquito Free
Nutria Free
Wildcat Free
Ocelot Free
Hare Free
Otter Free
Lamb and sheep (except caracul and Persian

lamb) Free
Seal Free
Fox (other than silver or black fox) Free

1685 Tankage of a grade used chiefly for fertilizers, or
chiefly as an ingredient in the manufacture of
fertilizers Free

1688 Hair of horse and cattle (including calf), cleaned or
uncleaned, drawn or undrawn, but unmanu-
factured, not specially provided for:

Body hair Free
Other Free

1693 Hoofs, unmanufactured Free

1694 Horns and parts of, including horn strips and tips,
unmanufactured Free

1755 Sausage casings, weasands, intestines, bladders,
tendons, and integuments, not specially pro-
vided for Free

1765 Skins of all kinds, raw, and bides not specially
provided for:
Horse, colt, ass, and mule Free
Carpincho Free
Sheep and lamb Free
Goat and kid Free

1780 Tankage, unfit for human consumption Free

No. 384
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PLANILLA II (Continia)

L.ey arancelaria
de Los EE. UU.

de 1930
Parlida Descripcidn del arliculo Arancel

1558 Alimento para perros, manufacturado, no apto
para consumo humano, no mencionado expresa-
mente en otra partida 10 % ad valorem

1602 Yerba mate, natural y no compuesta, no elaborada,
y cuyo valor o calidad no haya sido mejorado
por el cortado, la molienda, el picado, el macha-
cado u otro procedimiento o tratamiento que no
sea el indispensable para el envase propiamente
dicho o para evitar el deterioro antes de su ela-
boraci6n, que no contenga alcohol Libre

1625 Sangre seca, no mencionada expresamente en otra
partida Libre

1627 Huesos : en bruto, sometidos al vapor o molidos;
polvo, harina y ceniza de huesos; y carb6n
animal apto solamente para fines fertilizantes Libre

1670 Materiales para teffir o curtir :
Maderas de quebracho, ya sea en bruto o mejo-

rado en valor o calidad por medio del picado,
triturado, raspado o aplastado, o por un pro-
cedimiento similar, que no contenga alcohol Libre

1681 Pieles y cueros de pieles, no mencionados expresa-
mente en otra partida, no preparados:
Guanaquito Libre
Nutria Libre
Gato mont6s Libre
Ocelote Libre
Liebre Libre
Nutria de mar Libre
Cordero y oveja (excepto caracul y cordero persa) Libre
Foca Libre
De zorro (que no sea zorro plateado o negro) Libre

1685 Guano de una clase que se utiliza principalmente
para abono, o principalmente como ingrediente
en la fabricaci6n de abonos Libre

1688 Pelo de equino y bovino (incluyendo ternero),
limpio o sucio, peinado o no, pero no manu-
facturado, no mencionado expresamente en otra
partida :
Pelo del cuerpo Libre
Otros Libre

1693 Cascos y pezufias sin manufacturar Libre
1694 Astas y sus partes incluso pedazos y puntas, sin

manufacturar Libre
1755 Tripas para embutidos, trAqueas, intestinos, veji-

gas, tendones y envolturas, no mencionadas
expresamente en otra partida Libre

1765 Pieles de toda clase, sin curtir, y cueros no men-
cionados expresamente en otra partida:
De caballo, potrillo, asno y mula Libre
De carpincho Libre
De oveja y cordero Libre
De cabra y cabrito Libre

1780 Residuos grasos (tankage) no aptos para consumo
humano Libre

N- 384
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SCHEDULE II (Continued)

Internal
Revenue

Code Section Description of article Import tax

2491 (a) Tallow 11/ 20 per lb.
2491 (a) Neatsfoot oil and animal oils known as neatsfoot

stock l
1

/2e per lb.
2491 (c) Oleo oil and oleo stearin l"/2e per lb.

SCHEDULE III

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provisions
of this Schedule shall be determined, in so far as may be practicable, as if each provision of this
Schedule appeared respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the
respective descriptions of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the day of the
signature of this Agreement to any additional or separate ordinary customs duty,. whether or not
imposed under the statutory provision noted in the column at the left of the respective description
of the article, such separate or additional duty shall continue in force, subject to any reduction
indicated in this Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with law,
but shall not be increased.

United States
Tari§ Act

of 1930
Paragraph Description ol article Rate o/ duty

5 All medicinal preparations of animal origin, not
specially provided for

5 Beryllium :
Oxide or carbonate, not specially provided for

53 Oils, vegetable:
Sunflower

710 Romano, Pecorino, Reggiano, Parmesano, Provo-
lonel, Sbrinz, and Goya cheeses, in original
loaves

718 (a) Fish, prepared or preserved in any manner, when
packed in oil or in oil and other substances:
Anchovies :

Of a value not exceeding 9 cents per pound
including the weight of the immediate con-
tainer only
Of a value exceeding 9 cents per pound includ-
ing the weight of the immediate container
only

718 (b) Fish, prepared or preserved in any manner, when
packed in airtight containers weighing with their
contents not more than fifteen pounds each
(except fish packed in oil or in oil and other
substances)
Anchovies

725 Macaroni, vermicelli, noodles. and similar alimen-
tary pastes :
Containing eggs or egg products
Containing no eggs or egg products

No. 384

12'/2 % ad valorem

12'/2 % ad valorem

10 % ad valorem

50 per lb., but not less than
25 % ad valorem

22 % ad valorem

15 % ad valorem

12'/2 % ad valorem

2o per lb.
1

1
/20 per lb.
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PLANILLA II (Continia)

Arficulo del
CVddgo de

Impueslos I.enos Descripcidn del Articulo Gravamen a la iinportaci

2491 (a) Sebo 1 1/2e por lb.
2491 (a) Aceite de patas vacunas y aceites de animales

conocidos como "neatsfoot stock" 1 1/2e por lb.
2491 (c) Oleo margarina (oleo oil) y 6leo estearina 1 '/,e por lb.

PLANILLA III

NOTA: Las disposiciones de esta Planilla serAn interpretadas y tendrAn la misma validez, y
la aplicaci6n de las disposiciones colaterales de las leyes aduaneras de los Estados Unidos a las
disposiciones de esta Planilla serA determinada, hasta donde fuera factible, como si cada dispo-
sici6n de esta Planilla apareciese respectivamente en la disposici6n de la ley anotada en la columna
de la izquierda de las respectivas descripciones de articulos.

En el caso de cualquier articulo enumerado en esta Planilla que est6 sujeto en el dia de la
firma de este Convenio a cualquier derecho aduanero ordinario adicional o distinto, impuesto
o no bajo la-disposici6n de la ley anotada en la columna a la izquierda de la respectiva descripci6n
del articulo, continuarA estindolo, sujeto a la reducci6n indicada en esta Planilla o que en adelante
se estipule hasta que sea dejado sin efecto de conformidad con la ley, pero dicho derecho no serA
aumentado.

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de 1930
Partida Descripcidn del articulo Arancel

5 Todas las preparaciones medicinales de origen
animal, no mencionadas expresamente en otra
partida

5 Berilio :
Oxido o carbonato no mencionado expresamente

en otra partida
53 Aceites vegetales:

Girasol
710 Quesos tipo romano, pecorino, reggiano, parme-

sano, provolone, sbrinz y goya, en piezas
originales

718 (a) Pescados preparados o conservados de cualquier
manera, envasados en aceite o en aceite y otras
sustancias :
Anchoas : De un valor que no exceda de 9 cents

por libra, incluyendo el peso del envase
inmediato solamente
De un valor que exceda de los 9 cents por
libra, incluyendo el peso del envase inmediato
solamente

718 (b) Pescados preparados o conservados de cualquier
manera en envases hermdticos que pesen con su
contenido no mAs de 15 lbs. cada uno (excepto
pescados envasados en aceite o en aceite y otras
sustancias)
Anchoas

725 Macarrones, vermicelli, tallarines y pastas alimen-
ticias similares :
Que contengan huevo o productos de huevo
Que no contengan huevo ni productos de huevo

12 '/2 % ad valorem

12 1/2 % ad valorem

10 % ad valorem

5e por lb. pero no menos de
25 % ad valorem

22 % ad valorem

15 % ad valorem

12 112 % ad valorem

2e por lb.

1 1/20 por lb.

N- 384
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SCHEDULE III (Cintinued)

United States
Tarill Ac

o/ 1930
Paragraph Description of article Rate ol duty

772 Tomatoes, prepared or preserved in any manner 25 % ad valorem

802 Brandy $ 2.50 per proof gallon
802 Cordials, liqueurs, kirschwasser and ratafia $ 2.50 per proof gallon
802 Bitters of all kinds containing spirits $ 2.50 per proof gallon
803 Champagne and all other sparkling wines $ 3.00 per gallon
804 Still wines produced from grapes (not including

vermouth), containing 14 per centum or less of
absolute alcohol by volume, in containers hold-
ing each 1 gallon or less 75V per gallon

804 Vermouth, in containers holding each 1 gallon or
less 62'/29 per gallon

1519 (a) Dressed furs and dressed fur skins, not dyed:
Lamb and sheep (except caracul and Persian

lamb) 15 % ad valorem
Goat and kid, and hare 12'/2 % ad valorem

1519 (a) Plates, mats, linings, strips, and crosses of dressed
goat or kid skins, if not dyed 12 '/2 % ad valorem

1519 (b) Plates, mats, linings, strips, and crosses of hare,
lamb, and sheep furs (except caracul and Persian
lamb), if not dyed 171/2 % ad valorem

1611 Argols, tartar, and wine lees, crude or partly
refined, containing less than 90 per centum of
potassium bitartrate, and calcium tartrate, crude Free

Internal
Revenue

Code Section Description of article Import tax

2491 (b) Sunflower oil 21/ 4 0 per lb.
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PLANILLA III (Continiva)

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de f930
Partida Descripci6n del articulo A rancel

772 Tomates preparados o conservados de cualquier
manera 25 % ad valorem

802 Brandy 2.50 d61. por gal6n de prueba
802 Cordiales, licores, kirschwasser y ratafia 2.50 d61. por gal6n de prueba
802 Bitters de todas clases que contengan alcohol 2.50 d61. por gal6n de prueba
803 Champafia y todo otro vino espumante 3.00 d61. por gal6n
804 Vinos no espumantes que se obtengan de uva

(excluyendo vermouth), conteniendo 14 % o
menos de alcohol absoluto por volumen, en
envases de un gal6n o menos 75o por gal6n

804 Vermouth en envases de un gal6n o menos cada uno 62'/ 2 0 por gal6n
1519 (a) Pieles preparadas y cueros de piel preparados, no

tefiidos :
De cordero y oveja (excepto caracul y cordero

persa) 15 % ad valorem
De cabra y cabrito, y liebre 121/2 % ad valorem

1519 (a) Napas, esteras, forros, tiras y cruzados de pieles
preparadas de cabra o cabrito, no tefiidos 121/2 % ad valorem

1519 (b) Napas, esteras, forros, tiras y cruzados de pieles
de liebre, cordero y oveja (a excepci6n de caracul
y cordero persa), no tefiidos 17'/2 % ad valorem

1611 Argoles, tftrtaro, y heces de vino, en bruto o parcial-
mente refinados, que contengan menos de 90 %
de bitartrato de potasio y tartrato de calcio en
bruto Libre

Articulo del
C6digo de
Impuestos
Internos Descripci6n del articulo Gravamen a la importaci6n

2491 (b) Aceite de girasol 2'/ 20 por lb.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las
conversaciones mantenidas entre los
representantes del Gobierno argentino
y del Gobierno de los Estados Unidos
de America relacionadas con el Con-
venio Comercial firmado hoy respecto
de las relaciones comerciales entre la
Argentina y paises limitrofes.

Durante el curso de estas conversa-
ciones los representantes argentinos
sefialaron que su Gobierno piensa pro-
mover el desarrollo del comercio reci-
proco entre los paises de este hemisfe-
rio, especialmente entre los paises
vecinos, y mejorar las condiciones
econ6micas internas por medio del
fomento de las inversiones nacionales
y extranjeras en nuevas industrias bien
adaptadas a los recursos y posibili-
dades del pais, y se refirieron al
prop6sito del Gobierno argentino, de
conformidad con lo arriba establecido
de promover reducciones arancelarias
entre la Argentina y los paises limitrofes,
con vistas al logro gradual de una
unin aduanera entre tales paises.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
conversations between representatives
of the Argentine Government and the
Government of the United States of
America, in connection with the trade
agreement signed this day, in regard
to trade relations between Argentina
and contiguous countries.

During the course of these conver-
sations the Argentine representatives
have indicated that their Government
intends to promote the development
of reciprocal trade between the coun-
tries of this hemisphere, especially
the neighboring countries, and to im-
prove the internal economic conditions
through the encouragement of domes-
tic and foreign investments in new
industries well adapted to the resour-
ces and possibilities of the country and
have referred to the purpose of the
Argentine Government in pursuance
of the above to promote tariff reduc-
tions between Argentina and contin-
guous countries with a view to the
gradual and ultimate achievement of
a customs union among such countries.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
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Los Ministros de Hacienda de la Ar-
gentina y del Brasil tiltimamente han
ilegado a un acuerdo sobre las bases
de tales arreglos, habi~ndolas sometido
a la consideraci6n de sus respectivos
Gobiernos. AdemAs, de acuerdo con la
resoluci6n LXXX aprobada el 24 de
diciembre de 1933 en la S~ptima
Conferencia de los Estados Americanos
reunida en Montevideo, los represen-
tantes argentinos y brasilefios en el
Comit6 Consultivo Econ6mico Finan-
ciero Interamericano presentaron con-
juntamente a la consideraci6n de ese
Comit6 una f6rmula contractual que
permita la concesi6n de preferencias
arancelarias a los paises limitrofes, y
el 18 de septiembre de 1941, el Comit6
recomend6 que cualesquiera preferen-
cias arancelarias de esta indole, para
constituir un instrumento destinado a
fomentar sanamente el comercio, debe-
rian ser hechas efectivas por acuerdos
comerciales que contengan reducciones
o exenciones arancelarias ; que en estos
acuerdos las partes deben reservarse
el derecho de reducir o eliminar los
derechos aduaneros sobre importacio-
nes similares procedentes de otros
paises ; y que tales preferencias aran-
celarias regionales no deben impedir
ningfin amplio programa de recons-
trucci6n econ6mica que contemple la
reducci6n de aranceles, y la disminu-
ci6n o eliminaci6n de preferencias
arancelarias y otras preferencias co-
merciales con el prop6sito de lograr el
mAs amplio desarrollo del comercio in-
ternacional sobre una base multilateral
e incondicional de la naci6n mis
favorecida.

Los representantes del Gobierno
argentino se refirieron tambi~n a las
facilidades especiales que no son las

The Argentine and Brazilian Minis-
ters of Finance have recently agreed
on the bases of such arrangements and
have submitted them to the conside-
ration of their respective Governments.
Moreover, pursuant to resolution LXXX
of the Seventh Conference of American
States at Montevideo, approved De-
cember 24, 1933, the Argentine and
Brazilian representatives of the Inter-
American Financial and Economic
Advisory Committee submitted jointly
to that Committee for consideration a
contractual formula for tariff preferen-
ces to contiguous countries, and on
September 18, 1941 the Committee
recommended that any such tariff
preferences, in order to be an instru-
ment for sound promotion of trade,
should be made effective through trade
agreements embodying tariff reduc-
tions or exemptions; that the parties
to such agreements should reserve the
right to reduce or eliminate the
customs duties on like imports from
other countries; and that any such
regional tariff preferences should not
be permitted to stand in the way of
any broad program of economic recon-
struction involving the reduction of
tariffs and the scaling down or elimina-
tion of tariff and other trade preferen-
ces with a view to the fullest possible
development of international trade on
a multilateral unconditional most-
favored-nation basis.

The representatives of the Argentine
Government have also referred to the
special facilities other than tariff pre-

N0
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preferencias arancelarias acordadas al
comercio con paises limitrofes y Pert
con el fin de mitigar los graves efectos
de la reducci6n de mercados de ultra-
mar como consecuencia del conflicto
europeo, y sefialaron que hasta que
terminen las hostilidades entre los
Gobiernos del Reino Unido y de Alema-
nia tales facilidades espaciales deben
continuar.

Las conversaciones a las cuales me
he referido han puesto en evidencia
que existe un acuerdo mutuo, y que
es como sigue :

(1) El Gobierno de los Estados Uni-
dos no invocarA las disposiciones del
Articulo I del Convenio Comercial
firmado en la fecha para obtener el
beneficio de las preferencias arancela-
rias que lenen las necesidades de la
f6rmula sucodicha recomendada por el
Comit6 Consultivo Econ6mico Finan-
ciero Interamericano que la Argentina
acuerde a un pais limitrofe, quedando
entendido que si la Argentina exten-
diera tal preferencia a cualquier pais no
limitrofe, ella se extenderia inmediata e
incondicionalmente a los Estados Uni-
dos; (2) el Gobierno de los Estados
Unidos no invocari las disposiciones
de los Articulos III y IV del Convenio
Comercial con el fin de obtener el
beneficio de cualesquieras preferencias
de cambio o de cuotas que acuerde la
Argentina a paises limitrofes y Perd,
sobreentendi~ndose que tales preferen-
cias cesarin cuando hubieren termi-
nado las actuales hostilidades entre los
Gobiernos del Reino Unido y de
Alemania, salvo que los Gobiernos de
los Estados Unidos y de la Repdblica
Argentina convengan otra cosa, previa

No. 384

ferences which have been accorded to
the commerce of contiguous countries
and Peru in an effort to mitigate the
serious effects of the curtailment of
overseas markets as a result of the
European conflict, and have pointed
out that until such time as the present
hostilities between the Governments of
the United Kingdom and Germany are
terminated, such special facilities must
be continued.

The conversations to which I have
referred have disclosed a mutual un-
derstanding which is as follows:

(1) The Government of the United
States will not invoke the provisions
of article I of the trade agreement
signed this day for the purpose of
obtaining the benefit of tariff prefer-
ences meeting the requirements of the
afore-mentioned formula recommend-
ed by the Inter-American Financial
and Economic Advisory Committee
which Argentina may accord to a con-
tiguous country, it being understood
that if any such preference should be
extended by Argentina to any non-
contiguous country it would be ex-
tended immediately and uncondi-
tionally to the United States ; (2) the
Government of the United States will
not invoke the provisions of articles III
and IV of the trade agreement for the
purpose of obtaining the benefit of any
exchange or quota preferences accord-
ed by Argentina to contiguous coun-
tries and Peru on the understanding
that such preferences shall cease when
the present hostilities between the
Governments of the United Kingdom
and Germany shall have terminated,
except as may be otherwise agreed
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recomendaci6n de la Comisi6n Mixta
prevista en el parigrafo segundo del
Articulo X1I del Convenio Comercial.

Quiera aceptar Sefior Embajador las
reiteradas seguridades de mi mAs alta
consideraci6n.

E. Ruiz GUI]AZP

A S. E. el Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de America, Sefior Norman
Armour.

upon by the Governments of the
United States and the Argentine Re-
public upon the recommendation of the
Mixed Commission provided for in the
second paragraph of article XII of the
trade agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurance of my highest consi-
deration.

E. Ruiz GUI]RAZ6

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

The American Ambassador to the Argentine Minister o/ Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date with reference to the agreement reached between representatives
of the Government of the United States of America and the Argentine Government,
in connection with the Trade Agreement signed this day, in regard to trade relations
between Argentina and contiguous countries and Peru.

I have the honor to confirm Your Excellency's statement of the agreement
reached with reference to this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazfi
Minister of Foreign Affairs and Worship

N- 384
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III

The Argentine Minister of Foreign A fairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y GULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las
discusiones realizadas durante el curso
de las negociaciones del Convenio
Comercial entre nuestros dos Gobiernos
firmado en la fecha, relacionadas con
las disposiciones del Convenio que
estipulan tratamiente no discrimina-
torio por parte de cada pais al comercio
del otro.

Durante las negociaciones del Con-
venio los representantes del Gobierno
de los Estados Unidos han recalcado
la gran importancia que ese Gobierno
asigna a estas disposiciones. Los re-
presentantes del Gobierno argentino
manifestaron por su parte que su
Gobierno asigna igualmente gran im-
portancia a estas disposiciones y al
principio del tratamiento incondicional
de la naci6n mds favorecida en ellas
involucrado. Sefialaron que este prin-
cipio es la base de la politica comercial
argentina, que tiene por objeto el
desarrollo del comercio exterior argen-
tino sobre una base multilateral.

Los representantes del Gobierno
argentino tambi~n sefialaron que la

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
discussions during the course of the
negotiations of the trade agreement
between our two Governments signed
this day regarding the provisions of
the agreement which provide for non-
discriminatory treatment by each
country to the trade of the other.

During the negotiations of the agree-
ment, the representatives of the United
States Government have emphasized
the great importance which that Go-
vernment attaches to these *provisions.
The representatives of the Argentine
Government have stated, on their part,
that their Government likewise at-
taches great importance to these provi-
sions and to the principle of uncon-
ditional most-favored-nation treatment
which underlies them. They have
pointed out that this principle is the
basis of Argentine commercial policy,
which has for its objective the deve-
lopment of Argentine foreign trade on
a multilateral basis.

The representatives of the Argentine
Government have also pointed out that

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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capacidad de la Argentina para dar
plena eficacia a estos principios de-
pende de circunstancias que estAn mis
all de su control. Recientemente, la
situaci6n del comercio y pagos de la
Argentina se ha agravado en grado
apreciable por los controles comerciales
y financieros que han adoptado los be-
ligerantes en la actual guerra europea,
principalmente el Reino Unido que es
uno de los principales mercados para los
productos argentinos de exportaci6n.
En. especial, la incapacidad de la Argen-
tina para convertir libremente en d6lares
el producto de las ventas al Reino
Unido hace que el Gobierno argentino
no pueda conceder un amplio trata-
miento no discriminatorio al comer-
cio de los Estados Unidos de Am&-
rica.

En las negociaciones, los represen-
tantes del Gobierno argentino mani-
festaron, en consecuencia, que la acep-
taci6n por el Gobierno argentino de
las disposiciones del Convenio Comer-
cial relacionadas con el tratamiento no
discriminatorio debe estar supeditada
a las limitaciones que en la prActica las
circunstancias a que me he referido
imponen a la libertad de acci6n del
Gobierno argentino. Sin embargo, han
asegurado a los representantes del
Gobierno de los Estados Unidos que,
con sujeci6n a las limitaciones prAc-
ticas impuestas por el actual acuerdo
sobre pagos en vigor entre la Argentina
y el Reino Unido, el Gobierno argen-
tino dari en todo momento la mAs
plena vigencia posible a las disposi-
ciones de referencia. AdemAs, asegura-
ron a los representantes del Gobierno
estadounidense que tan pronto como
la Argentina pueda convertir sus
saldos en libras esterlinas en divisas

the ability of Argentina to give full
effect to these principles is dependent
on circumstances beyond the control
of Argentina. Recently, the Argentine
trade-and-payments position has been
aggravated to a very important extent
by the trade and financial controls
which have been adopted by the
belligerents in the present European
conflict, notably the United Kingdom,
one of the principal markets for
Argentine export products. In parti-
cular, the inability of Argentina to
convert freely into dollars the proceeds
of sales to the United Kingdom makes
it impossible for the Argentine Govern-
ment to extend full non-discriminatory
treatment to the trade of the United
States of America.

The representatives of the Argentine
Government have accordingly stated
in the negotiations that the acceptance
by the Argentine Government of the
provisions of the trade agreement
relating to non-discriminatory treat-
ment must be qualified by the practical
limitations which are imposed on the
Argentine Government's freedom of
action by the circumstances to which
I have referred. However, they have
assured the representatives of the
United States Government that, sub-
ject to the practical limitations im-
posed by the existing payments arran-
gement in effect between Argentina
and the United Kingdom, the Argentine
Government will at all times give the
fullest possible effect to the provisions
under reference. They have further
assured the representatives of the
United States Government that, as
soon as it becomes possible for Argen-
tina to convert its sterling balances
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libres, el Gobierno argentino aplicard
completamente esas disposiciones.

Los representantes del Gobierno
argentino manifestaron que abrigan la
esperanza de que la reconstrucci6n
de la economia mundial despu6s de
la guerra creard condiciones favorables
que capaciten a la Argentina para
intervenir en un activo intercambio
con las demAs naciones, dentro de un
r~gimen liberal en el que se hayan
eliminado las trabas que, en los 6iltimos
tiempos, obstaculizaron su normal
desenvolvimiento.

Quiera aceptar, Sefior Embajador,
las seguridades reiteradas de mi mis
alta consideraci6n.

E. Ruiz GuI]RAZO

A S. E. el Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Uni-
dos de America, Sehior Norman
Armour

into free currencies, the Argentine
Government will give full effect to
those provisions.

The representatives of the Argentine
Government expressed the hope that
the reconstruction of world economy
after the war would create favorable
conditions that would enable Argen-
tina to participate in an active inter-
change with other nations within a
liberal system in which the barriers,
which in recent times handicapped its
normal development, have been elimi-
nated.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurances of my highest consi-
deration.

E. Ruiz GUI&AZP

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the United States of
America

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Afairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date concerning the discussions during the course of the negotiations of
the Trade Agreement between our two Governments signed this day regarding
the provisions of the Agreement which provide for nondiscriminatory treatment
by each country of the trade of the other, and to confirm Your Exellency's state-
ment with reference thereto.

I have taken note with pleasure of the assurances conveyed to me in Your
Excellency's communication.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazfi
Minister of Foreign Affairs and Worship
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V

The Argentine Minister ot Foreign A ffairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embajador:

De acuerdo con las conversaciones
llevadas a cabo en el curso de las
negociaciones del Convenio Comercial
entre nuestros dos Gobiernos firmado
hoy, tengo el honor de dirigirme a V. E.
para confirmar el formal compromiso
del Gobierno argentino de que los
articulos mencionados mAs abajo se
seguirdn despachando por las mismas
partidas arancelarias que hasta la
fecha, con sujeci6n a los derechos
que han sido fijados en la Planilla I
para cada uno de ellos :

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

In accordance with the conversa-
tions carried on in the course of the
negotiations of the trade agreement
between our two Governments signed
this day, I have the honor to address
Your Excellency to confirm the formal
undertaking of the Argentine Govern-
ment that the articles listed below will
continue to be entered under the same
tariff items in which they have been
included to date, subject to the duties
which have been stipulated in schedule
I for each one of them:

Pasas sultanina

Cintas de amianto
para frenos, mol-
deadas, sin alam-
bre, en rollos

Cintas de amianto pa-
ra frenos, moldea-
das, con alambre, en
rollos

Bombas de acero o
con accesorios de
lat6n

Bombas con cuerpo de
lat6n y accesorios

Compresores de acero

Fieltro o asfaltina de
asbesto para techo
o forro de buques

Llaves de acero fijas,
en general

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 187

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1195

Se seguirAn despa-
chando par la par-
tida 1196

Se seguirin despa-
chando por la par-
tida 1304

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1305

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1480

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1593

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1726

Sultanina raisins

Molded asbestos bra-
ke lining, without
wire, in rolls

Will continue to be
entered under item
187

Will continue to be
entered under item
1195

Molded asbestos bra- Will continue to be
ke lining, with wire, entered under item
in rolls 1196

Pumps of steel or with
accessories of brass

Pumps with cylinder
of brass and their
accessories

Compressors of steel

Felt or asphaltine of
asbestos for roofing
or lining of ships

Wrenches of steel,
fixed, in general

Will continue to be
entered under item
1304

Will continue to be
entered under item
1305

Will continue to be
entered under item
1480

Will continue to be
entered under item
1593

Will continue to be
entered under item
1726

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique.
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Madera de abeto Dou-
glas (Pseudotsuga
taxifolia), pinabete
(Tsuga sp.), Spru-
ce (Picea sp.), sin
cepillar

Madera de pinotea
(Pinus palustris, e-
chiuata, taeda, y
caribaea), sin cepi-
llar

Madera de pino blan-
co (Pinus monticola
y stroteus), pino dul-
ce (Pinus lambertia-
na), Pino pondero-
sa (Pinus pondero-
sa), y redwood (Se-
quoia sempervirens)
sin cepillar

Maderas terciadas de
abeto Douglas
(Pseudotsuga taxi-
folia)

Repuestos para mA-
quinas de escribir

DictAfonos

Tractores de toda cla-
se y para todo uso
y motores

MAquinas de desgra-
nar o deschalado-
ras, con motores de
combusti6n inter-
na, con o sin motor
y con o sin fundas
o tapa de hule

Se seguirA despa-
chando por la par-
tida 1750

Se seguir6n despa-
chando por la par-
tida 1752

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1754

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1772 hasta de
un grosor de 6 mms.,
1773 de mAs de 6
mms. y hasta 12
mms., y en 1774 de
mAs de 12 mms. de
grosor

Serd mantenida la
norma arancelaria
actual hasta tanto
el Honorable Con-
greso Nacional a-
pruebe el Convenio
y sus planillas.

Ser mantenida la
norma arancelaria
actual hasta tanto
el Honorable Con-
greso Nacional a-
pruebe el Convenio
y sus planillas.

Se seguirAn de despa-
chando por la par-
tida 1830 y la nor-
ma arancelaria ac-
tual serA mantenida
con respecto a la
importaci6n de to-
dos los repuestos y
accesorios para los
mismos.

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1834, mante-
nindose la norma
arancelaria actual
con respecto a la
importaci6n de to-
dos los repuestos y
accesorios para las
mismas.

Wood of Douglas fir
(Pseudotsuga taxi-
lolia),. hemlock
(Tsuga sp.), Spru-.
ce (Picea sp.), un-
planed

Wood of pitch pine
(Pinus palustris, e-
chiuata, taeda and
caribaea), unplaned

Wood of white pine
(Pinus monticola and

stroteus), sugar pine
(Pinus lambertia-
na), Ponderosa pi-
ne (Pinus ponde-
rosa), and redwood
(Sequoia' sempervi-
rens), unplaned

Plywood of Douglas
fir (Pseudotsuga ta-
xi/olia),

Spare parts for type-
writers

Tractors of every kind
and for every use
and motors

Dictaphones

Machines for shelling
or husking, with
internal combus-
tion motors, with
or without motor,
and with or without
tarpaulins or oil-
cloth covers

Will continue to be
entered under item
1750

Will continue to be
entered under item
1752

Will continue to be
entered under item
1754

Will continue to be
entered under item
1772 up to 6 mm.
in thickness, " 1773
over 6 and up to
12 mm. in thick-
ness and under
1774 over 12 mm.
in tickness

Present tariff practice
will be maintained
until the National
Congress ratifies
this agreement with
its annexed sche-
dules

Will continue to be
entered under item
1830 and present
tariff practice will
be maintained with
respect to the entry
of all parts and
accessories intend-
ed for the same

Present tariff practice
will be maintained
until the National
Congress ratifies
this agreement with
its annexed sche-
dules

Will continue to be
entered under item
1834 and present
tariff practice will
be maintained with
respect to the entry
of all parts and
accessories intend-
ed for the same
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MAquinas de trillar.
con motores de
combusti6n inter-
na, con o sin motor
y con o sin fundas
o tapa de hule

Quemadores de petr6-
leo, de acero o lat6n

Accesorios de acero
para radio

Taladros, remachado-
res, martillos, etc.
y herramientas si-
milares (neumAti-
cas) que funcionen
a aire comprimido

Azufre en trozos, ob-
tenido o no por
m4todo Frasch, de
97 % o mAs de
pureza

Se seguirgn despa-
chando por la par-
tida 1835, mante-
nidndose la actual
norma arancelaria
con respecto a la
importaci6n de to-
da clase de repues-
tos y accesorios
para las mismas.

Se seguir.n despa-
chando por la par-
tida 2005

Se seguirin despa-
chando por la par-
tida 2203

Se seguir/n despa-
chando por la par-
tida 2352

Se despacharA por la
partida 4350

Machines for thresh-
ing, with internal
combustion motors,
with or without
motor, and with or
without tarpaulins
or oilcloth covers

Oil burners, of steel
or brass

Accessories of steel
for radio

Drills, riveters, ham-
mers, etc., and si-
milar tools (pneu-
matic) which ope-
rate by compressed
air

Sulphur in lump,
whether obtained
by Frasch system or
not, of 97 % purity
or higher

Will continue to be
entered under item
1835 and present
tariff practice will
be maintained with
respect to the entry
of all parts and
accessories intend-
ed for the same

Will continue to be
entered under item
2005

Will continue to be
entered under item
2203

Will continue to be
entered under item
2352

Will be entered under
item 4350

El Gobierno argentino piensa modi-
ficar el texto actual de la ley arancela-
ria en vigor y entonces adoptari todas
ias medidas necesarias a fin de que los
articulos detallados en esta nota pue-
dan ser definitivamente incluidos en la
Tarifa de Avaldios y Arancel de Impor-
taci6n de la Repiblica Argentina. Si
se presentase tal oportunidad la inclu-
si6n del regimen aduanero estipulado
en la Planilla I en el nuevotex to legal
de la Tarifa de Avaldos y Arancel de
Importaci6n de la Repdiblica Argentina
se efectuaria de manera tal que las re-
bajas y consolidaciones que dicho Con-
venio concede a productos proceden-
tes de los Estados Unidos de America
pudiesen mantenerse en la totalidad.

Quiera aceptar sefior Embajador las
seguridades reiteradas de mi ms alta
consideraci6n. E. Ruiz GuIiRAzTP

A S. E. el Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de Amdrica, Sefior Norman
Armour.

The Argentine Government intends
to amend the present wording of the
customs tariff in force and at that time
will take all necessary measures in
order that the articles included in this
note may definitively enter the Argen-
tine customs tariff. If such opportunity
should present itself, the assimilation
of the customs regime provided for in
schedule I with the new legal text of
the Argentine tariff will be effected in
such a way that the reductions and
consolidations which the said agree-
ment secures to goods from the United
States of America may be maintained
in their entirety.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurance of my highest con-
sideration. E. RuIz GuI:RAZ6

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the United States of
America.
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VI

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date confirming, in accordance with the conversations carried on in the
negotiation of the Trade Agreement between our two Governments signed this
day, the formal undertaking of the Argentine Government that the articles listed
in the note will continue to be entered under the same tariff items in which they
have been included up to the present, subject to the duties for such tariff items
which have been stipulated in Schedule I of the Agreement, and to confirm Your
Excellency's statement with reference thereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz GuifiazAi
Minister of Foreign Affairs and Worship

VII

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the A merican Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embaj ador :

Durante el curso de las negociaciones
del Convenio Comercial firmado hoy,
los representantes del Gobierno de
los Estados Unidos han expuesto la
situaci6n del mercado de peras frescas
en los Estados Unidos, resultante prin-
cipalmente de la disminuci6n tempo-

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

During the course of the negotiation
of the trade agreement signed this day,
the representatives of the Government
of the United States have explained
the situation with respect to the
marketing of fresh pears in the United
States resulting principally from the

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.
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raria de sus exportaciones habituales
y han propuesto que el Gobierno
argentino, durante la estaci6n de ven-
tas del afio 1942, limite las exporta-
ciones totales de peras frescas argen-
tinas a los Estados Unidos con el objeto
de obtener en beneficio de todos los
interesados su ordenada colocaci6n en
el mercado estadounidense.

Teniendo en cuenta dicha situaci6n,
tengo el honor de informar a V. E., que
el Gobierno argentino estaria dispuesto
a limitar las exportaciones totales de
peras frescas argentinas a los Estados
Unidos durante la estaci6n de ventas
de 1942. Sin embargo, el Gobierno
argentino opina que 6ste es un asunto
que puede ser oportunamente conside-
rado por la Comisi6n Mixta a estable-
cerse de conformidad con lo dispuesto
en el parAgrafo 2 del Articulo XII de
las disposiciones generales del Conve-
nio Comercial.

Reitero a V. E. las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

E. Ruiz GuI]RAZP

A S. E. el Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Uni-
dos de America, Sefior Norman
Armour.

temporary curtailment of customary
exports, and have proposed that the
Argentine Government, during the
1942 marketing season, limit total
exports of Argentine fresh pears to the
United States with the object of
obtaining, for the benefit of all con-
cerned, their orderly marketing in the
United States.

Taking this situation into account,
I have the honor to inform Your
Excellency that the Argentine Govern-
ment would be disposed to limit total
exports of Argentine fresh pears to the
United States during the 1942 mar-
keting season. However, the Argentine
Government is of the opinion that this
is a matter which may appropriately
be considered by the Mixed Commis-
sion to be established pursuant to the
provisions of paragraph 2 of article
No. XII of the general provisions of
the trade agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurance of my highest con-
sideration.

E. Ruiz GUIffAZTi

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the United States
of America

VIII

The American Ambassador to the Argentine Minister ol Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date informing me that the Argentine Government would be disposed
to limit total exports of Argentine fresh pears to the United States during the
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1942 marketing season, but that the Argentine Government is of the opinion that
this is a matter which may be handled appropriately through the medium of the
mixed commission to be established pursuant to the provisions of paragraph 2
of Article XII of the general provisions of the Trade Agreement.

I have taken note with pleasure of the information conveyed to me in Your
Excellency's communication and wish to inform you that in accordance with the
suggestion contained therein, my Government will take up this matter through
the medium of the aforementioned commission in the relatively near future.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazd
Minister of Foreign Affairs and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 384. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES I TATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET L'ARGENTINE. SIGNt A BUENOS-
AIRES, LE 14 OCTOBRE 1941

Le President des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Vice-President de la Nation
argentine, dans l'exercice de ses fonctions executives, d6sireux de resserrer les
liens d'amiti6 qui unissent traditionnellement les deux pays en adoptant le principe
de l'6galit6 de traitement sans conditions ni restrictions comme base de leurs rela-
tions commerciales et en s'accordant mutuellement et r~ciproquement des conces-
sions en vue de d~velopper les 6changes commerciaux, ont d~cid6 de conclure
un accord commercial en ce sens, et ont, . cet effet, nomm6 pour leurs Plnipoten-
tiaires :

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique:

Monsieur Norman Armour, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Iltats-Unis d'Am~rique dans la R~publique argentine; et

Le Vice-Pr6sident de la Nation argentine, dans l'exercice de ses fonctions
excutives :

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazd, Ministre des relations
ext~rieures et du culte;

Lesquels, ayant chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE PREMIER

1. Les P-tats-Unis d'Am~rique et la R~publique argentine s'accorderont
mutuellement, sans conditions ni restrictions, le traitement de la nation la plus
favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane et les redevances accessoires
de toute nature et le mode de perception des droits de douane et, de plus, pour
tout ce qui touche les r~gles, formalit~s et taxes impos~es pour le d~douanement,
et toutes les dispositions lgislatives ou r~glementaires concernant la vente ou
l'utilisation, A. l'int~rieur du pays, de marchandises importdes.

2. En consequence, les articles r~colt~s, produits ou manufactur6s dans
l'un des deux pays et import~s dans l'autre ne seront en aucun cas soumis, pour
tout ce qui concerne les questions mentionn~es ci-dessus, . des droits de douane,
taxes ou redevances autres ou plus 6lev~s ou A. des r~gles ou formalit~s autres ou

I Appliqu6 h titre provisoire h partir du 15 novembre 1941, conform6ment & l'article XVIII.
Entrd en vigueur h titre d6finitif le 8 janvier 1943, trente jours apr~s l'lchange, qui a eu lieu h
Washington le 9 d~cembre 1942, de l'instrument de ratification de l'Accord par le Gouvernement
de la Rdpublique argentine et du texte de la proclamation de l'Accord par le President des Itats-
Unis d'Amdrique, conform~ment h l'article XVII.
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plus strictes que ceux auxquels sont soumis, ou pourront tre soumis ult6rieurement,
les articles similaires r~colt6s, produits ou manufactur6s dans un pays tiers.

3. De m~me, les articles export6s du territoire des ]Rtats-Unis d'Am6rique
on de la R6publique argentine A destination du territoire de l'autre pays ne seront
en aucun cas soumis, en ce qui concerne l'exportation et toutes les questions
mentionn6es ci-dessus, A des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s,
ou A des r6gles ou formalit6s autres ou plus strictes, que ceux auxquels sont soumis
ou pourront 6tre soumis ult~rieurement les articles similaires A destination du
territoire d'un pays tiers.

4. Tout avantage, faveur, privilge ou immunit6 qui a 6t6 ou pourra tre
ult6rieurement accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique ou par la R6publique
argentine en ce qui concerne les questions mentionn6es ci-dessus, A un article
quelconque, soit en provenance d'un pays tiers, soit A destination du territoire
d'un pays tiers, sera accord6 imm6diatement et sans contrepartie A l'article similaire
en provenance du territoire de la R6publique argentine ou des Ittats-Unis d'Am6-
rique, respectivement, on A destination de l'un de ces territoires.

Article II

1. Les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique
ou dans la R6publique argentine seront exon6r~s, apr~s importation dans l'autre
pays, de tons imp6ts, taxes ou redevances int6rieurs, autres ou plus 6lev~s que
ceux qui frappent les articles similaires d'origine nationale ou en provenance d'un
pays tiers.

2. Les dispositions du present article relatives au traitement national ne
seront pas applicables aux imp6ts qui frappent, dans la Ripublique argentine,
les alcools, les boissons alcooliques, les bi~res, les eaux min~rales naturelles et
les tissus contenant au moins 40 pour 100 de soie ou de soie artificielle.

Article III

1. Le Gouvernement d'aucun des deux pays n'imposera d'interdictions ni
de restrictions d'aucune sorte A l'importation d'articles r~colt~s, produits ou
manufactur6s dans l'autre pays ou A l'exportation d'articles destines A l'autre
pays, A moins que l'importation d'articles similaires r~colt~s, produits ou manu-
factures dans les pays tiers, ou l'exportation d'articles similaires vers les pays tiers,
selon le cas, ne fassent l'objet d'interdictions ou de restrictions analogues.

2. Le Gouvernement d'aucun des deux pays n'imposera de restrictions d'aucune
sorte A l'importation en provenance de l'autre pays d'un article auquel ce pays
est int~ress6, que ce soit au moyen de licences ou de permis d'importation ou par
tout autre proc~d6, A moins que la quantit6 ou la valeur globale de cet article
dont l'importation est autoris6e pendant une p6riode d6termin6e, ou une modifica-
tion de cette quantit6 ou valeur, n'ait t fix~e et rendue publique. Si le Gouverne-
ment de l'un des deux pays attribue A un pays tiers une fraction de cette quantit6
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ou de cette valeur globale, il devra attribuer & l'autre pays, sauf s'il est d~cid6
d'un commun accord de ne pas exiger cette attribution, une quote-part calcul6e
au prorata du total des importations dudit article en provenance du pays en
question au cours d'une p~riode representative antrieure et il mettra cette quote-
part & la disposition de l'autre pays de fa~on L en faciliter l'utilisation complete.
Exception faite de cette attribution, aucune limite ni restriction d'aucune sorte
ne sera impos~e au moyen de licences ou de permis d'importation ou par tout autre
procd6, A. la fraction de cette quantit6 ou valeur globale qui pourra 6tre import~e
de l'autre pays.

3. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliqueront en ce qui concerne
la quantit6 ou la valeur d'un article quelconque dont l'importation est autoris~e

un taux de droit donn6.

Article IV

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays institue ou exerce, sous une
forme quelconque, un contr6le des moyens de paiement internationaux, il accordera
sans conditions le traitement de la nation la plus favoris~e au commerce de l'autre
pays en ce qui concerne toutes les modalit~s de ce contr6le.

2. Le Gouvernement qui institue ou exerce un contrble de ce genre n'imposera
au transfert des moyens de paiement relatifs ii un article r~colt6, produit ou manu-
factur6 dans l'autre pays, aucune interdiction ou restriction ni aucun d~lai, qui
ne soit impos6 an transfert des moyens de paiement relatifs h un article similaire
r~colt6, produit ou manufactur6 dans un pays tiers. En ce qui concerne les taux
de change ainsi que les imp6ts ou taxes sur les operations de change, les articles
r~colt~s, produits ou manufactur6s dans l'autre pays b~n~ficieront, sans conditions,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux articles similaires
r~colt~s, produits ou manufactures dans un pays tiers. Les dispositions qui precedent
s'6tendront 6galement . l'application de ce contr6le aux paiements que n6cessitera
ou que comportera l'importation d'articles r~colt~s, produits ou manufactures
dans l'autre pays. En r~gle g~n~rale, le contr6le s'effectuera de mani6re h ne pas
porter pr6judice & l'autre pays du point de vue de la concurrence entre les articles
r~colt~s, produits ou manufactures dans le territoire de ce pays et les articles
similaires rcolt~s, produits ou manufactur6s dans des pays tiers.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
le Gouvernement de chacun des pays pourra adopter les mesures qu'il jugera
n6cessaires pour prot~ger ses int6r~ts vitaux en temps de guerre on de crise natio-
nale.

Article V

1. Si le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique ou le Gouvernement de
]a R~publique argentine institue ou exerce un monopole pour l'importation, la
production ou la vente d'un article d~termin6 ou concede, en droit ou en fait,
des privil~ges exclusifs h un ou plusieurs organismes, pour l'importation, la produc-
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tion ou la vente d'un article d~termin6, le commerce de l'autre pays recevra un
traitement juste et 6quitable en ce qui concerne les achats effectu~s A l'6tranger
par ce monopole ou cet organisme. A cet effet, le monopole ou l'organisme en ques-
tion ne prendra en consideration, lorsqu'il ach~tera un article A l'6tranger, que
des facteurs tels que le prix, la qualit6, les possibilit~s d'6coulement et les conditions
de vente, dont tiendrait normalement compte une entreprise commerciale priv~e
uniquement int~ress~e A acheter cet article dans les conditions les plus avantageuses.

2. Lors de l'adjudication de contrats de travaux publics et, d'une faqon
g~n~rale, pour tous achats de fournitures, le Gouvernement de chaque pays accor-
dera au commerce de l'autre pays un traitement juste et 6quitable par rapport
au traitement accord6 au commerce d'autres pays 6trangers.

Article VI

1. Les lois, les r~glements administratifs et les decisions des autorit6s admi-
nistratives ou judiciaires des 1tats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique argentine,
respectivement, touchant l'tablissement de nomenclatures douani~res ou le
taux des droits de douane, seront publi~s sans d6lai de faqon 1 permettre aux
commer~ants d'en prendre connaissance.

2. Aucune d6cision administrative des IRtats-Unis d'Am6rique ou de la
R6publique argentine prescrivant l'augmentation du taux des droits ou taxes
applicables, en vertu d'une pratique 6tablie et uniforme, aux importations en
provenance du territoire de l'autre pays, ou soumettant ces importations A de
nouvelles conditions, n'aura d'effet r~troactif ni ne s'appliquera A des articles
entr~s dans le pays ou d~douan~s pour 6tre livrs A la consommation, avant la
date de la publication de la d~cision en question par la voie officielle d'usage. Les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux decisions admi-
nistratives pr~voyant l'imposition de droits antidumping ou relatives A des r~gle-
ments tendant A prot~ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux ou A
preserver les v~g~taux, int6ressant la s6curit6 publique ou donnant effet A des
decisions judiciaires.

Article VII

1. A l'importation dans la R~publique argentine, les articles r~colt~s, produits
ou manufactures aux Rtats-Unis d'Am~rique, qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans
la liste I annex~e au present Accord dont elle fait partie int6grante, continueront,
s'ils sont A l'heure actuelle exempts des droits de douane ordinaires, A b6n~ficier
de cette exemption et ne pourront, s'ils sont A l'heure actuelle passibles de droits,
6tre soumis au paiement de droits de douane ordinaires sup6rieurs A ceux qui
sont indiqu~s ou pr6vus dans ladite liste, sous r~serve des conditions qui y sont
stipul6es.

2. Lesdits articles seront 6galement exon6r6s de tous autres droits de douane,
imp6ts, taxes, redevances ou charges per~us A l'importation ou A l'occasion de
l'importation, qui d~passeraient ceux qui sont impos6s A la date de la signature
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du present Accord, ou dont les lois de la R~publique argentine en vigueur A cette
date pr~voiraient l'imposition ult~rieure.

Article VIII

1. A l'importation aux ttats-Unis d'Am~rique, les articles r~colt~s, produits
ou manufactures dans la R~publique argentine, qui sont 6num~r~s et d~sign~s
dans les listes II et III annex~es au present Accord dont elles font partie int6grante,
continueront, s'ils sont h l'heure actuelle exempts des droits de douane ordinaires,
a b6n~ficier de cette exemption et ne pourront, s'ils sont h l'heure actuelle passibles
de droits, 6tre soumis au paiement de droits de douane ordinaires sup~rieurs
ceux qui sont indiqu~s et pr~vus dans lesdites listes, sous reserve des conditions
qui y sont stipul~es.

2. Lesdits articles seront 6galement exon~r~s de tous autres droits de douane,
imp6ts, taxes, redevances ou charges perqus A l'importation, ou 5. l'occasion de
l'importation, qui d~passeraient ceux qui sont impos~s .t la date de la signature
du present Accord, ou dont les lois des Ittats-Unis d'Am~rique en vigueur h cette
date pr~voiraient l'imposition ult~rieure.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique se reserve le droit de retirer
ou de modifier la concession accord~e pour l'un quelconque des articles 6num~r~s
et d~sign~s dans la liste III, h tout moment apr~s la fin des hostilit~s entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand, moyennant
pr~avis de six mois donn6 par 6crit au Gouvernement de la Rdpublique argentine.

Article IX

Nonobstant les dispositions des articles VII et VIII du present Accord,
le Gouvernement de chacun des deux pays pourra a tout moment soumettre
l'importation d'un article quelconque a une taxe 6quivalente h un imp6t int6rieur
frappant un article national similaire ou un produit ayant servi 5 fabriquer ou h
produire dans son int6gralit6 ou en partie l'article import6.

Article X

En ce qui concerne les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-
Unis d'Am~rique ou dans la R~publique argentine, 6num~r~s et d~sign~s dans la
liste I ou dans les listes II et III, respectivement, qui sont import~s dans l'autre
pays et qui y sont ou pourront y 6tre soumis h des droits ad valorem ou it des
droits d'une mani~re quelconque fondus sur la valeur ou calculus d'apr~s elle,
il est entendu et convenu que les principes et les m~thodes suivant lesquels se
feront la determination de la valeur imposable et la conversion des monnaies ne
seront pas moins favorables pour les importateurs que les principes et les m~thodes
6tablis par les lois et r~glements de la R~publique argentine et des ttats-Unis
d'Am~rique, respectivement, qui seront en vigueur h la date de la signature du
pr6sent Accord.
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Article XI

1. Aucune interdiction, restriction ou autre forme de r6glementation quanti-
tative, qu'elle soit ou non appliqu6e avec le concours d'un organisme de contr6le
centralis6, ne pourra tre impos6e ni par la R~publique argentine, A l'importation
ou A la vente des articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis
d'Am~rique qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I, ni par les Etats-Unis
d'Am6rique, h l'importation ou h la vente des articles r~colt~s, produits ou manu-
factures dans la R6publique argentine qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans les
listes II et III.

2. Les dispositions qui precedent ne seront pas applicables aux r~glementations
quantitatives impos~es, sous quelque forme que ce soit, par les Rtats-Unis d'Am6-
rique ou par la R~publique argentine, . l'importation ou A la vente d'un article
r~colt6, produit ou manufactur6 dans l'autre pays, s'il s'agit de mesures gouverne-
mentales ou de mesures prises sous l'autorit6 du Gouvernement, en vue de r~gle-
menter ou de contr6ler la production, l'approvisionnement du march6 ou le prix
des articles nationaux similaires, ou dans le dessein d'augmenter les frais de
main-d'oeuvre pour la production de ces articles, ou de maintenir la valeur de
change de la monnaie nationale.

Article XII

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays estime qu'une situation de fait
quelconque ou une mesure prise par l'autre Gouvernement, sans 6tre incompatible
avec les termes du present Accord, a pour effet d'emp~cher totalement ou partielle-
ment d'atteindre un des objectifs de l'Accord ou de porter prejudice h uneindustrie
ou au commerce de ce pays, l'autre Gouvernement accueillera avec bienveillance
les representations ou propositions qui pourront lui 6tre faites en vue d'aboutir
A un r~glement satisfaisant de la question. Si un accord n'intervient pas en ce qui
concerne lesdites representations ou propositions, le Gouvernement qui les aura
faites pourra suspendre le present Accord ou le d6noncer, en tout ou en partie,
moyennant un pr~avis 6crit de trente jours.

2. Les Gouvernements des deux pays sont convenus de se consulter, dans toute
la mesure du possible, sur toutes les questions ayant trait i l'application du pr6sent
Accord. En vue de faciliter ces consultations, il sera cr66 une commission compos~e
de repr6sentants de chaque Gouvernement qui sera charg6e d'6tudier l'application
du present Accord, de formuler des recommandations en ce qui concerne la mise
en ceuvre de ses dispositions et d'examiner les autres questions qui pourront lui
6tre soumises par les deux Gouvernements.

Article XIII

Les dispositions du present Accord relatives au traitement qui devra 6tre
accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique et par la R6publique argentine, respective-
ment, au commerce de l'autre pays, seront applicables de la part des IRtats-Unis
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d'Am~rique, au territoire continental des Rtats-Unis d'Am6rique et aux territoires
et possessions qui sont compris dans le territoire douanier de ce pays. Les disposi-
tions du present Accord relatives au traitement de la nation la plus favoris~e seront
applicables, en outre, tous les articles r~colt~s, produits ou manufactures dans
un territoire plac6 sous la souverainet6 ou l'autorit6 des ]tats-Unis d'Am~rique
ou de la R~publique argentine qui seront import~s dans un territoire plac6 sous la
souverainet6 ou l'autorit6 de l'autre pays ou export~s de ce territoire. Les dis-
positions du present article ne seront pas applicables A la zone du Canal de Panama.

Article XIV

1. Les avantages que les ktats-Unis d'Am~rique ou la R~publique argentine
consentent actuellement ou pourront ult~rieurement consentir . des pays limi-
trophes afin de faciliter le trafic frontalier et les avantages accord~s en vertu
d'une union douanire dont l'un ou l'autre pays viendrait A faire partie, sont
exclus du champ d'application du pr6sent Accord.

2. Les avantages que se consentent actuellement ou que pourront mutuelle-
ment se consentir par la suite les P-tats-Unis d'Am~rique, leurs territoires on
possessions ou la zone du Canal de Panama, et ceux qu'ils consentent actuellement
ou pourront consentir ult~rieurement la R~publique de Cuba, sont exclus du
champ d'application du present Accord. Les dispositions du present paragraphe
continueront d'6tre applicables en ce qui concerne tous avantages que se consentent
actuellement ou que pourront mutuellement se consentir par la suite les Iftats-
Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions ou la zone du Canal de Panama,
quels que soient les changements qui pourraient intervenir dans le statut politique
de l'un quelconque des territoires ou possessions des 1 tats-Unis d'Am~rique.

Article XV

1. Sous reserve de l'obligation pour chacun des pays, dans des circonstances
et conditions similaires, de ne pas faire de discrimination arbitraire contre l'autre
pays en faveur d'un pays tiers, et sans prejudice des dispositions des paragraphes 1
et 2 de l'article XVII, les dispositions du present Accord ne seront pas applicables
aux interdictions ou restrictions:

a) Relatives h la s~curit6 publique;

b) tdict~es pour prot~ger la sant6 publique ou fond6es sur des considerations
morales ou humanitaires ;

c) Destinies h prot~ger les plantes ou les animaux, notamment les mesures
de protection contre les maladies, la d~g~n~rescence ou l'extinction, ainsi que les
mesures prises contre les graines, les plantes ou les animaux nuisibles

d) Relatives aux articles fabriqu~s dans les prisons;
e) Relatives h l'application de lois et r~glements de police ou fiscaux;

f) Destinies h prot~ger le patrimoine artistique, historique ou arch~ologique
de la nation.
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2. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme s'opposant
A l'adoption ou A l'application des mesures que le Gouvernement de l'un ou l'autre
pays jugerait n~cessaires en ce qui concerne a) l'importation ou l'exportation de
l'or ou de l'argent ; b) le contr6le de l'exportation ou de la vente pour l'exportation
des armes, des munitions ou du materiel de guerre et, dans des circonstances
exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires ; c) la neutralit6.

3. I1 est entendu que les dispositions du pr6sent Accord relatives aux lois
et r~glements concernant la vente, l'imposition ou l'utilisation d'articles import~s
aux Rtats-Unis d'Am6rique et dans la R~publique argentine seront soumises aux
limites constitutionnelles de la comptence des Gouvernements respectifs.

Article X VI

Le Gouvernement de chaque pays accueillera avec bienveillance les represen-
tations qui pourront tre faites par l'autre Gouvernement en ce qui concerne
l'application des r~glements douaniers, les r~glementations quantitatives ou leur
application, l'observation des formalit~s douanires et l'application des lois et r~gle-
ments sanitaires destines A prot~ger la vie ou la sant6 des personnes ou des ani-
maux ou & preserver les v~g~taux, et il offrira toutes facilit~s voulues, si la
demande lui en est faite, pour proc~der a des consultations sur ces questions.

2. Si le Gouvernement de l'un des deux pays fait des representations a l'autre
Gouvernement touchant l'application d'une loi ou d'un r~glement sanitaire destin6
A prot~ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux, ou a preserver les
v~g~taux, et s'il y a d~saccord A ce sujet, il sera cr6, A la demande de Fun ou de
l'autre Gouvernement, une commission d'experts techniques dans laquelle chacun
des Gouvernements sera repr~sent6 et qui sera charg~e d'examiner la question
et de presenter des recommandations aux deux Gouvernements.

Article XVII

Le present Accord fera l'objet d'une proclamation du President des Rtats-
Unis d'Am~rique et il sera ratifi6 par le Gouvernement de la R~publique argentine.
Il entrera en vigueur a titre d6finitif trente jours apr~s l'6change de l'instrument
de ratification et du texte de la proclamation, cette formalit6 devant 6tre accomplie
a Washington aussit6t que faire se pourra.

Article XVIII

Avant l'entr6e en vigueur d~finitive du pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions de I'article XVII, ses dispositions seront appliques a titre provisoire
a partir du 15 novembre 1941, sous r~serve du droit de mettre fin a 'application
provisoire de l'Accord, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de lar-
ticle XII, ou moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit.
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Article XIX

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article X1I et de l'ar-
ticle XVIII, le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 15 novembre 1944
et, en tant que six mois au moins avant le 15 novembre 1944 le Gouvernement de
l'un des pays n'aura pas donn6 l'autre notification par 6crit de son intention de
mettre fin A l'Accord h cette date, il demeurera en vigueur jusqu'I l'expiration
d'un d~lai de six mois h compter de la date laquelle une notification de cet ordre
aura W faite.

EN FOI DE QUOI les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, en la ville de Buenos-Aires, le quatorze octobre 1941.

Pour le President des t tats-Unis d'Am~rique:

[SCEAu] Norman ARMOUR

Pour le Vice-Pr6sident de la Nation argentine, dans
1'exercice de se fonctions executives:

[SCEATJ] R. Ruiz GuI]RAZt

LISTE I

NOTE : En attendant que soient appliques les droits spdcifi~s dans la colonne II de la prsente
liste, les droits sp~cifi6s dans la colonne I seront appliquds k partir de la date & laquelle le present
Accord entrera en vigueur.

Les droits sp6cifi~s dans la colonne II de la pr~sente liste entreront en vigueur ds que les
recettes douani~res de 'Argentine provenant des droits d'importation d6passeront 270 millions
de pesos, en monnaie nationale, au cours d'une ann~e civile quelconque, et ils resteront en vigueur
par la suite.

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du tarit Articles Unitd I II

79 Pruneaux, y compris le contenant Kilo 0,099 0,099

92 Conserves:
Pr6pardes d'une mani6re quelconque:

de poissons, de crustacis et de
champignons, y compris le conte-
nant, h l'exception des conserves
de sardines et de harengs :
Conserves de saumon et conserves

de maquereau, y compris le con-
tenant Kilo 0,432 0,432

98 Brugnons, pommes, poires et guignes,
sans noyaux ni p~pins, en boltes,
boltes de fer-blanc ou paquets, y
compris les contenants Kilo 0,157 0,157
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem

du tari/ A rticles Uniti I II

Fruits frais :
112 Pommes (du ler octobre au 31 jan-

vier inclus)
113 Poires (du l er octobre au 31 ddcem-

bre inclus)
114 Non d6nomms:

Raisins (du 1er septembre au 30 no-
vembre inclus)

126 Gomme h macher, non recouverte de
sucre

172 Noix, y compris le sac
187 Raisins secs, de Corinthe ou sultane,

y compris le contenant

226 Sardines:
A l'huile ou k la sauce, avec ou sans

ar~tes, y compris le contenant :
Sardines en boites, conservdes dans

la sauce tomate, la moutarde ou
'huile de graine de coton, y

compris le contenant

336 Cigarettes de toutes sortes
346 Tabac en feuilles ou hachd, d'autres

provenances, h 1'exception du ta-
bac du Paraguay

Automobiles avec carrosserie ou com-
plites, ainsi que leurs chdssis

Pour le transport des personnes:
627 Pesant plus de 1.000 et jusqu'h

1.500 kilos bruts inclus, ne valant
pas en entrep6t douanier plus de
1.600 pesos or poinconn6. D'apr~s
la valeur ddclarde

628 Les m~mes, valant en entrep6t doua-
nier plus de 1.600 pesos or poin-
gonn6. D'aprhs la valeur diclarde

629 Pesant plus de 1.500 et jusqu'k
1.900 kilos bruts inclus, ne valant
pas en entrep6t douanier plus de
1.600 pesos or poin~onnd. D'apris
la valeur ddclarde

630 Les m~mes, valant en entrep6t doua-
nier plus de 1.600 pesos or poin-
gonn6. D'apr s la valeur ddclarde

631 Pesant plus de 1.900 kilos bruts.
D'aprs la valeur diclarde

Camions et voitures de livraison:
632 ChAssis. D'apris la valeur diclarde

Autobus :
634 Chssis. D'apris la valeur diclarde

Note 1. La valeur ddclarde des articles
6numdrds et ddsignds sous les rubri-
ques 627 k 632 inclus et sous la rubri-
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Kilo brut

Kilo brut

Kilo brut

Kilo
Kilo

Kilo

Kilo

Kilo

Kilo

0,032

0,32

0,021

0,336
0,0416

0,117

0,118

1,794

0,4838

0,032

0,32

0,021

0,336
0,0416

0,117

0,118

1,794

0,4838

0,20 par kilo 0,20 par kilo
et 10 % et 10 %

57 % 57 %

0,20 par kilo 0,20 par kilo
et 10 % et 10 %

57 %

57 %

0,08 par kilo
et 10 %

0,08 par kilo
et 10 %

57 %

57 %

0,06 par kilo
et 10 %

0,06 par kilo
et 10 %
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LISTE I (SUite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem

du taril Articles Uniti I 11

que 634 sera 6tablie conformment
aux modalitds prdvues par la rdso-
lution de la Direction gdndrale des
douanes en date du 19 juin 1931.
Cette r6solution s'appliquera 6gale-
ment en mati~re de classification.
Note 2. Les notes 1, 2, 3 et 4 (pages 79
et 80 du Tarif des 6valuations et des
droits d'importation de 1939) reste-
ront en vigueur pendant la durde de
'Accord, dont la prdsente liste fait
partie intdgrante.
Accessoires et piices de rechange pour

automobiles et camions:
Carrosserie :

636 Caisse ; capot ; marchepieds ; portes
sieges ; capote ; ailes ; dossiers
essuie-glaces et leurs accessoires
malles et autres parties propres hL
la carrosserie Kilo 0,254 0,197
Le droit susmentionn6 ne s'appli-

quera pas aux pihces de rechange
suivantes import6es sous la prdsente
rubrique :

a) Pour les camions: caisse ; mar-
chepieds ; portes ; sifges ; toit
arrondi en acier ; capote ; ailes;
dossiers ; malles

b) En gdndral: poignes avec on
sans serrure ; rideaux et stores ;
miroirs ; ressorts de rembour-
rage en fer on en acier ; vitres
pour portes, fen~tres, pare-brise
et ailettes ; moulures pour por-
tes, fenhtres et pare-brise ; capi-
tonnage

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0,282 0,282
Chdssis:

637 Armatures et cadres; garde-boue;
roues et leurs parties ; ressorts de
suspension; appareils et r6servoirs
pour le graissage; ponts avant;
bandages en fer et caoutchouc;
silencieux et autres parties propres
an chissis Kilo 0,338 0,263
Le droit susmentionn6 ne s'appli-

quera pas aux pieces de rechange sui-
vantes importes sous la prsente
rubrique :
a) Pour les camions: garde-boue,

roues et leurs parties, bandages en
fer et en caoutchouc

b) En gdnral: pare-chocs ; rdser-
voirs h essence; ponts arrihre;
porte-pneus; porte-malles; amor-
tisseurs ; joints de volant

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0,376 0,376
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LISTE I (Suite)

Position Droits et pesos-or ou ad valorem

du taril Articles Unid I ii

A llumage:

638 Bougies, distributeurs, magnetos, in-
terrupteurs ; d6marreurs et dyna-
mos; amp6rem~tres; manom-
tres ; phares et lanternes ; fusibles
tubulaires ; indicateurs d'huile de
graissage pour moteur, en fer ;
compteurs kilom6triques; comp-
teurs de vitesse ; mdtom~tres ;
taxim~tres et autres parties pro-
pres k l'allumage Kilo 1,269 0,987
Le droit susmentionnd ne s'appli-

quera pas aux pices de rechange sui-
vantes importdes sous la pr6sente
rubrique :

Avertisseurs ; bornes de cables;
pieces pour phares et lanternes
clefs de contact; roues dent~es
pour allumeur; tiges pour allu-
meur

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 1,41 1,41

Moteur:
639 Blocs de cylindres ; culasses ; arbres

h cames; bielles; vilebrequins
boltes et chalnes de distribution;
volants ; pompes 5h huile et h eau;
ventilateurs ; carburateurs ; sou-
papes; segments de pistons ; radia-
teurs et autres parties propres au
moteur Kilo 0,635 0,494
Le droit susmentionn6 ne sera pas

applicable aux pices de rechange
suivantes importdes sous la pr~sente
rubrique :

Radiateurs, pistons, clapottes de
pistons, happes de piston et cou-
ronnes de d6marrage

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0,705 0,705

Transmission et direction:
640 Boltes de vitesses; embrayages et

p~dales; diffrentiels; arbres de
transmission; disques et plateaux
d'engrenage; p6dales et boulons
m~caniques; leviers de change-
ment de vitesse ; volants et leurs
arbres ; leviers de freins de roues ;
boules de tringles do direction et
accouplements ; contr6le de freins
et autres parties propres h la trans-
mission et hL la direction Kilo 0,508 0,395
Le droit susmentionn6 ne sera pas

applicable aux pibces de rechange
suivantes importdes sous la prdsente
rubrique:
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du sari/ Articles Unsil 1 11

Engrenages de transmission pour
camions, t 1'exception des engre-
nages h~licoidaux; boulons;
happes ; segments on sabots de
freins

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0.564 0,564

Amiante ou asbeste
1195 En fils, bourrages, toiles et tissus de

toutes sortes
Garnitures d'amiante on d'asbeste

pour freins, sans fil m6tallique Kilo 0,227 0,151
1196 Le mbme, combin6 avec de la toile

m6tallique
Garnitures d'amiante ou d'asbeste

pour freins, avec fil mbtallique Kilo 0,302 0,202

Charrues

1207 En acier ou fer poli, avec un seul soc,
avec ou sans coutre, y compris un
soc de rechange Piece 0,96 0,96

1208 En acier ou fer poli, avec ou sans
coutre, avec un ou plusieurs socs,
mont6es sur roues, y compris les
socs de rechange Piece 4,80 4,80

Pompes:

1304 Autres, avec un on plusieurs corps en
fer et accessoires en bronze, y com-
pris les petits-chevaux ou pompes
N vapeur, les pompes h 6lectricit6
et les pompes h manbge Kilo 0,108 0,108

1305 Avec corps en bronze, ainsi que leurs
accessoires Kilo 0,1728 0,1728

Note: Le droit moins 61evd de 15 %,
pr6vu h la rubrique 1304, s'applique
uniquement aux pompes pour puits
et pour l'extraction de l'eau.

1378 Tuyaux, tubes, manches, coudes ou
raccords, avec toile intercale,
combin6s ou non avec du fil m6tal-
lique Kilo 0,541 0,541

1401 Ffits on tonneaux en bois, mont6s ou
non, pour servir de contenant Piece 0,24 0,24

1405 Ciment (clinker) blanc 100 kilos 3,024 2,016
D6cret du a) M6canismes complets pour r6-

22 sept. frig6rateurs automatiques. D'a-
1936 prhs la valeur ddclarde, sans d6-

passer 1,00 peso or par kilo 42 % 42 %
b) Pieces de rechange et accessoi-

res pour rdfrig6rateurs automa-
tiques, k l'exception des com-
presseurs et moteurs, lorsqu'ils
ne sont pas import6s conform6-
ment aux dispositions de la loi
11.281. D'apr~s la valeur dd-
clare 35 % 27 %
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorei

du tarif Articles Unit " II

1480 Compresseurs en fer (pompes . air
on A r~frigdration) Kilo 0,21 0,21

1529 D6sincrustant pour chaudi6res Kilo brut 0,1008 0,1008
1593 Feutre ou asphaltine et produits simi-

laires pour toiture ou doublage de
navires Kilo brut 0,0336 0,0336

1650 Glaci~res automatiques, completes
ou incompl~tes, avec ou sans con-
densateur Kilo brut 0,57 0,57

1698 Lames pour rasoirs de sfiret6 Kilo 3,36 3,36
1726 Clefs pour dcrous, en fer, fixes, de

toutes sortes Kilo Franchise Franchise

Bois
1738 De chine, non rabot6 m2  0,428 0,358
1750 De pin noir, non rabot6 m2  0,129 0,095
1752 De pitchpin, non rabotd m2 0,147 0,109
1754 De sapin blanc, non rabotd m2  0,216 0,216
1772 Contreplaqu6s, en bouleau, aune et

pin noir ayant jusqu'h 6 millim-
tres d'dpaisseur

En pin noir Kilo brut 0,042 0,042
1773 Les mhmes, ayant plus de 6 et jus-

qu'h 12 millim~tres d'dpaisseur
En pin noir Kilo brut 0,0378 0,0378

1774 Les m~mes, ayant plus de 12 milli-
metres d'6paisseur

En pin noir Kilo brut 0,0336 0,0336

Machines et pikces de rechange :
1799 De toutes sortes et pihces de rechan-

ge, non comprises ailleurs, pesant
moins de 100 kilos nets Kilo brut 0,166 0,130
Le droit susmentionn6 ne sera pas

applicable aux machines suivantes:

Machines et machines-outils:
Perceuses h main ; polissoirs ; meules

4 affilter ; machines universelles h
affOter les outils ; petites fraiseuses
pour poulies; petites fraiseuses
pour essieux; machines h gaufrer
le fer-blanc ; cisailles circulaires, h
main; cisailles h levier pour m6-
taux ; poingonneuses-cisailles h
levier pour mtaux; poingonneu-
ses ; scies h mdtaux ; 6tampeuses L
main; machines h affliter les lames
de scies sans fin ; foreuses m6cani-
ques; dtaux; hache-viande 6lec-
triques pour boucheries ; moulins h
caf4 ; machines A calibrer les len-
tilles ; machines h meuler les len-
tilles ; machines h perforer les len-
tilles ; machines h polir les lentilles

Machines pour les industries graphi-
ques

Cisailles .guillotine ; machines h en-
coller; massicots; presses de re-

No. 384



1952 Nations Unies - Recueil des Traite's 267

LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du tarit Articles Unit I II

lieur pour endosser ; cisailles ; mi-
nerves pour l'impression des fla-
cons de verre

Machines pour 'industrie de la chaus-
sure

Machines h graver les semelles; ma-
chines h fixer les semelles et les
premihres; machines & piquer au
fil; machines 4 graver les premi&
res ; machines & clouer les talons
de bois et de cuir; machines &
graver les semelles, du type
"Black" on "McKay"; machines h
coucher les bords des gravures du
type "Black" ou "McKay" ; ma-
chines N coller on fixer les semelles ;
machines h passer k la d~forme,
tons modhles (simples et compo-
s6s) ; machines 5. polir la partie
plane et la cambrure des semelles ;
machines h, diminuer les semelles et
les contreforts ; machines 4 dddou-
bier les semelles et les empeignes Kilo brut 0,2016 0,2016

1821 Machines 5, dcrire avec clavier Pi&e 12,32 12,32
1821-a Pihces de rechange pour machines h

dcrire. D'apris la valeur diclarde 42 % 42 %
1828 Machines h semer, mont6es sur roues Pi&e 4,80 4,80
1830 Moteurs locomobiles, import6s sdpa-

rdment Piece 160,00 160,00
1831 Machines 4 additionner, h. calculer,

machines de comptabilitd, caisses
enregistreuses et dictaphones, im-
port~s avec ou sans moteurs lec-
triques Piece 53,76 53,76

1833 Faucheuses, moissonneuses et gla-
neuses, avec ou sans moteur, avec
ou sans plate-forme, avec ou sans
bSches ou toiles cir6es, ainsi que
leurs pi6ces de rechange. D'apris
la valeur diclarde 10% 10 %

1834 Machines h. dgrener et h d~cortiquer,
& vapeur, avec ou sans moteur,
avec ou sans bfches ou toiles cirdes,
ainsi que leurs pices de rechange.
D'apris la valeur ddclarde 10 o 10 %

1835 Batteuses fonctionnant par une force
animale on h vapeur, avec ou sans
moteur, avec on sans bAches on
toiles cir6es, ainsi que leurs pi~ces
de rechange. D'apris la valeur
ddclarde 10 % 10 %

1889 Adromoteurs, avec charpente et
pompe en fer, non compris les
tuyaux Kilo 0,0432 0,0432

2005 Brlleurs h p6trole, en fer et en bronze Kilo 0,252 0,252
2010 Herses pour l'agriculture Piece 1,28 1,28
2016 Socs en fer poli on en acier Kilo 0,048 0,048
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LISTE I (Suite)

Positio Drits en pesos-or ou ad valorem

du tari! A rtices Uniti I II

2021 Pieces de rechange pour charrues de
toutes sortes ; en fer battu on en
acier Kilo 0,024 0,024

2110 Terre rdfractaire, en blocs Kilo brut 0,0045 0,0045

A ccessoires
2198 (Amplificateurs, redresseurs et an-

tres), en laiton, pour la radio Kilo 1,05 1,05
2199 En porcelaine, pour la radio Kilo 0,627 0,627
2200 En composition, pour la radio Kilo 0,714 0,714
2203 En fer, pour la radio Kilo 0,42 0,42
2233 Haut-parleurs en mdtal Kilo 0,714 0,714

Appareils de radio-tdliphonie
2236 R6cepteurs, amplificateurs ou corn-

bin6s avec graphophone on phono-
graphe, complets on incomplets,
jusqu'! quatre lampes Kilo 1,26 1,26

2237 Les m~mes, de cinq h sept lampes Kilo 2,10 2,10
2238 Les m~mes, de huit lampes ou plus Kilo 2,66 2,10

Lampes (audions)
2258 Ordinaires, de r6ception par radio Piece 0,336 0,336
2259 Amplificatrices Piece 1,26 0,84

Note: Les lampes dont la puissance
utile est de 5 watts pour une lampe
on de 19 watts pour deux lampes
mont6es sym6triquement, si elles
fonctionnent conform6ment h leurs
sp6cifications respectives, seront clas-
sees sous la rubrique 2258.

2283 t]quipements en fer et accessoires,
pour charger les batteries

Appareils g6n6rateurs d'6nergie lec-
trique, actionn~s par le vent Kilo 0,168 0,168

2285 Fibre vulcanis6e, en plaques, tubes
ou barres Kilo 0,645 0,484
Lampes (completes on non)

2292 A incandescence, de toutes sortes, y
compris les lampes Nernst

Ampoules dlectriques du type fluores-
cent, avec ou sans leurs accessoires,
pour suspensions, appliques, lam-
pes de table, lampes de bureau,
lampes de chevet et lampes sur
socle Kilo brut 0,5376 0,430

2316 Petits moteurs dlectriques: s6pars,
d'une force non supdrieure h '14
C. V. Piece 3,36 3,36

2352 Perceuses, riveuses, marteaux, etc.,
6lectriques Kilo 0.63 0,42

2366 Contenants pour piles et accumula-
teurs, en papier mich ou autres
mati~res Kilo 0,147 0,126

3828 Carton non recouvert, carton jaune
de paille, carton gris de papier et
carton en pate de bois mdcanique,
ordinaires
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du tari/ Artices Uniti I II

Carton pour la construction ou iso-
lant, fait de bois, papier, pfte de
bois, paille ou autres mati~res v6-
gdtales, pressdes, y compris le car-
ton pour les cloisons et le carton de
fibre Kilo 0,032 0,020

3829 Les m~mes, carton reconvert et car-
ton de toute autre mati6re, demi-
fins et fins, carton-pgte pour dou-
blure, fait h base de sulfate brut Kilo 0,040 0,040

3914 Papier huil6 pour copie de lettres,
papier buvard et papier dit hy-
gidnique :

papier huild pour copies de
lettres Kilo 0,2016 0,2016

papier buvard Kilo 0,2016 0,2016
papier hygidnique Kilo 0,2016 0,154

3934 Porte-plumes k rdservoir Douzaine 6,72 6,72
4275 Essence de t~rdbenthine, toutes

varidt6s Kilo 0,118 0,102
4350 Soufre en morceaux, obtenu par le

syst~me Frasch on des procddds
similaires Kilo brut 0,007 0,007

4366 Vernis h base de celluloid, cellulose,
nitrocellulose, acdtyl-cellulose et
similaires, colords on non Kilo 0,4704 0,4704

4769 Couleurs dites k l'6mail et couleurs i
base de celluloid, cellulose, ac6tyl-
cellulose et similaires Kilo 0,3696 0,3696

Note. Lorsque les produits figurant
sous la rubrique 4769 sont importds
dans des contenants de plus de cin-
quante (50) kilos nets, leur 4valua-
tion on le droit dont ils sont passibles
fera l'objet d'une rdduction de 20
pour 100.

Rdsines:
4819 Claire Kilo 0,01 0,008
4820 Colophane (poix-rdsine) noire Kilo brut 0,01 0,008

5160 Films ou pellicules pour cindmato-
graphes

a) Impressionnds, muets ou sonores,
positifs Kilo 15,00 15,00

b) Impressionnds, muets on sonores,
n~gatifs Kilo 15,00 10,00

c) Vierges Kilo 1,344 1,344

Plaques siches pour la photographie
5255 De 6 x 8 centim6tres Douzaine 0,1344 0,1344
5256 De 9 x 12 centim~tres Douzaine 0,336 0,336
5257 De 9 x 18 centimetres Douzaine 0,4368 0,4368
5258 De 12 x 16 centim6tres Douzaine 0,45024 0,45024
5259 De 13 x 18 centimetres Douzaine 0,4704 0,4704
5260 De 16 x 21 centim~tres Douzaine 0,7728 0,7728
5261 De 18 x 24 centim!tres Douzaine 1,0752 1,0752
5262 De 21 x 27 centimWtres Douzaine 1,512 1,512
5263 De 24 x 30 centimUtres Douzaine 1,9488 1,9488
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem

du tarit Articles Uniti I II

5264 De 27 x 33 centimetres Douzaine 2,352 2,352
5265 De 30 x 40 centimetres Douzaine 2,7888 2,7888
5266 De 40 x 50 centimetres Douzaine 6,048 6,048
5267 De 50 x 60 centim~tres Douzaine 8,736 8,736

Note 1: Les plaques s6ches pour la
photographie, de dimensions autres
que celles dnumr4es sous les posi-
tions respectives du tarif, acquitte-
ront les droits prdvus pour les plaques
dont les dimensions se rapprochent le
plus des leurs.
Note 2: Les pellicules photographi-
ques acquitteront un droit 6gal I ]a
moiti6 du droit pr6vu pour les pla-
ques de dimensions correspondantes.

2611 Baignoires en faience, lavabos, bidets.
2619 Urinaux et autres articles sani-

a taires pour salles de bains, blancs
2622 ou color6s

inclus,
2643
2652
2669
2670
2678
2702 Note : La classification actuelle des
2770 articles en falence, conform6ment I
2771 la resolution du Minist~re des finan-
2824 ces en date du 9 aoilt 1938 (R.F.
2825 No 146), sera maintenue pendant la
2834 dur6e du present Accord.

2842
inclus,

2849

LISTE II

NOTE :Dans la mesure du possible, les dispositions de la pr6sente liste seront interpr~tdes
et porteront effet comme si elles figuraient, respectivement, dans les dispositions l6gislatives
indiqu~es dans la colonne de gauche en regard des d6signations d'articles et les dispositions
connexes des lois douani~res des t~tats-Unis leur seront appliqu~es dans ce sens.

Au cas oti un article 6numdr6 dans la pr~sente liste serait soumis, au jour de la signature
du prdsent Accord, h un droit de douane ordinaire additionnel on distinct, ddcoulant ou non
de la disposition lgislative indiqu~e dans la colonne de gauche en regard de la d~signation de
l'article, ledit droit restera en vigueur, sous reserve de toute r6duction indiqu6e dans la pr~sente
liste ou d~cid~e post6rieurement, jusqu'h ce qu'il soit aboli par une loi, mais il ne sera pas major6.

Taril des9~tats- Unis
Lci de 1.930
Paragraphe Disignation dex articles Taux des droits

19 Cas6ine ou lactarine et m~langes dont la casdine ou
la lactarine constitue l'1d6ment de principale
valeur, non sp6cialement d6nomm~e 2 3/40 par livre
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LISTE 11 (Suite)

TarHi des
gtats-Unis

Loi de 1930
Paragraphe Ddsignation des articles Taux des droits

35 Mat6, & l'6tat naturel et non compos6, mais dont
on a augment6 la valeur ou amdliord la qualit6
en le coupant, en le broyant, en le hachant, en
l'6crasant ou par tout procdd6 ou traitement
autre que celui indispensable h l'emballage
approprid ou n6cessaire pour emp~cher l'alt6ra-
tion ou la d6t6rioration avant la fabrication, et
ne contenant pas d'alcool

38 Extraits tinctoriaux et tanants, ne contenant pas
d'alcool :
Quebracho

42 Glyc6rine brute
42 Glyckrine purifi6e

52

208 a)

208 h)
232 a)
409

701
701
705
706

Huile de pieds de boeuf et huiles animales dites
"'neatsfoot stock" (extraits d'abattis de bovins)

Mica non manufactur6:
6valu6 h 15 cents ou moins par livre

Mica, moulu ou pulv6risd
Onyx, en blocs bruts ou seulement 6quarris
Osier on saule, y compris les copeaux de saule et le

saule refendu, pr6par6s pour la vannerie
Suif
016o-margarine (huile oldique) et ol6o-st6arine
Extraits de viande, y compris les extraits fluides
Viandes pr6par6es ou conservdes, non sp6ciale-
ment d6nomm6es (h l'exception des phtks de
viande autres que les phtks de foie, en conte-
nants herm6tiques pesant, y compris leur con-
tenu, 3 onces ou moins pibce)

742 Raisins (y compris les raisins de serre) en vrac,
caisses & claire-voie, barils ou autres embal-
lages, importds pour la consommation du 15 f6-
vrier au 30 juin inclus de chaque ann6e

748 Prunes, pruneaux et prunelles, verts ou mirs, non
en saumure, importds pour la consommation du
1er f6vrier au 31 mai inclus de chaque ann6e

749 Poires : vertes, malres ou en saumure
751 Geldes, confitures, marmelades et beurres de fruits

Coing
762 Graines et matikres oldagineuses:

Graines de lin
Toutefois, L partir de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord et jusqu'au tren-

5 % ad valorem

7 '/2 % ad valorem8 /10 e par livre
2/.0 par livre, plus le taux le

plus bas du droit de douane
ordinaihe fix6 pour la gly-
c6rine brute produite par
un pays 6tranger quelcon-
que, L l'exception de Cuba,
au moment oaf la glycdrine
purifi6e est importde ou
d6douande pour Wre livrde
h la consommation, mais
pas plus de 1 7 /1.6 par livre

10 % ad valorem

4o par livre
15 % ad valorem
32 1

/2 o par pied cube

17 '/2 % ad valorem
'/ 40 par livre
1/2 e par livre
7 '/ 20 par livre

3e par livre, mais pas moins
de 20 % ad valorem

12 1
/20 par pied cube de rai-

sins en vrac ou par pied
cube de la capacit6 des
emballages, suivant le mode
d'importation

1/4e par livre
'/2e par livre

17 1/2 % ad valorem

50c par bushel de 56 livres
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LISTE II (Suite)

Tari desI tats- Urns
Loi de .930
Paragraphe Designation des articles Taux des droils

tibme jour suivant la date hL laquelle le Prdsi-
dent des Atats-Unis d'Amdrique, aprbs avoir
consult4 le Gouvernement argentin, aura pro-
clam6 que la situation anormale sur le march
des graines de lin a pris fin, le droit relatif A la
prdsente rubrique sera de

Semences d'herbes et d'autres fourrages:
Luzerne

Autres semences de jardins et de champs:
Alpistes

Asperges 5t l'dtat naturel, importbes pour la con-
sommation du 16 novembre de chaque annde au
15 f6vrier suivant inclus

Hachis de corned beef
Sorgho 5, balais

Laines: de Donskoi, de Smyrne, de Cordoue, de
Valparaiso, de l'Aquateur, de Syrie, d'Alep, de
Gdorgie, du Turkestan, d'Arabie, de Bagdad, de
Perse, du Sistan, des Indes orientales, du Tibet,
de Chine, de Mandchourie, de Mongolie, d't~gyp-
te, du Soudan, de Chypre, de Sardaigne, des
Pyrdndes, de Porto, d'Islande, de mouton A tate
noire d']-cosse, de mouton noir d'Espagne, de
Kerry, d'Haslock et des montagnes galloises;
laines similaires provenant de moutons autres
que mdrinos ou de race anglaise ; toutes autres
laines d'animaux de n'importe quelle race
ou origine de qualitd non supdrieure h 40s;
toutes les laines qui prdcbdent
En suint ou lavoes

Ddgraissfes

En peau

Trides ou en assortiments, non ddgraissbes

1101 b) Toutes les laines prdcddentes importdes ou dddoua-
nmes, moyennant ddp6t d'une caution et em-
ploydes dans la fabrication de draps pour presse,
de courroies en poils de chameau, de chaussures
tricotdes ou en feutre, de grosses chaussettes
fouldes pour bilcherons, de carpettes, de tapis ou
de tous autres couvre-parquets

1102 a) Laines, non spdcialement ddnommdes, de qualit6
non supdrieure !I 44s:
En suint ou lavdes

Ddgraissdes

En peau

Trides ou en assortiments, non ddgraissdes

32 1/2 0e par bushel de 56 livres

4e par livre

/,,e par livre

25 % ad valorem
20 % ad valorem
10,00 dollars par tonne de

2.000 livres

13e par
nettoy6

16e par
nettoyd

lie par
nettoy6

14e par
nettoy6

livre

livre

livre

livre

produit

produit

produit

produit

Franchise, sous rdserve des
dispositions du paragraphe
1101 du Tarif douanier de
1930 sous sa forme modifide

17o par
nettoy6

20e par
nettoy6

15c par
nettoy6

18e par
nettoyd

hvre de produit

livre de produit

livre de produit

livre de produit

763

764

774

775

779

1101 a)
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LISTE II (Suite)

Tarif des
ktats- Unis

Loai de W30
Paragraphe Disignation des articles Taux des droits

1530 a) Peaux de bovids (N 1'exception des peaux de
buffle d'Asie import6es pour itre employ6es
dans la fabrication d'articles en peau brute),
vertes on non pr6par6es, on s6chdes, sal6es ou
pickl6es

1530 e) Chaussures connues sous le nom d'espadrilles, avec
dessus enti~rement en coton ou en autre fibre
v~g~tale ou dont le coton ou cette fibre constitue
l'6l6ment de principale valeur, avec semelles
enti~rement, ou principalement, quant h la
valeur, en fibre v~g~tale autre que le coton

1531 Sacs, corbeilles, ceintures, sacoches, porte-cartes,
portefeuilles, coffrets bijoux, serviettes et
autres boltes et 6tuis, ne pouvant itre consi-
d6r6s comme articles de bijouterie, enti~rement
en peaux de reptiles ou dont ces peaux consti-
tuent l'616ment de principale valeur, et articles
fabriquds en peaux de reptiles ou dont ces peaux
constituent l'616ment de principale valeur, non
sp6cialement ddnomm6s (qu'ils appartiennent
ou non & une cat6gorie ou espbce pour lauelle
les droits de douane l'importation aux Etats-
Unis ont dt6 diminu6s ou garantis contre toute
majoration, conform6ment i un accord com-
mercial ant6rieurement conclu en vertu de
l'article 350 du Tarif douanier de 1930, sous sa
forme modifide)

Tous les articles ci-dessus, adapt~s pour contenir
et contenant k demeure des accessoires de
voyage, des flacons, des gobelets, des couverts,
des accessoires pour la couture, pour manucure
ou similaires

1558 Aliments pour chiens, impropres N la consomma-
tion humaine, non sp6cialement d6nomm6s

1602 Mat6, au naturel et non mdlang6, h l' tat brut et
dont on n'a pas augment6 la valeur ou am~lior6
la qualitd en le hachant, en le broyant, en le
r .pant, en l'dcrasant ou par tout proc~d6 on
traitement autre que celui indispensable &
l'emballage proprement dit ou n~cessaire pour
emp6cher l'alt~ration ou la d~t6rioration avant
la fabrication, ne contenant pas d'alcool

1625 Sang s~ch6, non spcialement d~nomm6
1627 Os : bruts, pr6par6s k la vapeur ou moulus ; poudre

d'os, farine d'os et cendre d'os; et charbon
animal ne pouvant 6tre employd que comme
engrais

1670 Mati~res tinctoriales on tannantes:
Bois de quebracho, l' tat brut ou dont on a

augmentd la valeur on amdlior6 la qualit6 en
le hachant, en le broyant, en le rgpant, en
l'6crasant on par un proc6d6 similaire, et ne
contenant pas d'alcool

1681 Pelleteries et peaux h fourrures, non sp~cialement
d~nomm~es, non pr~par~es:
Guanaquito
Nutria
Chat sauvage

5 % ad valorem

17 1/2 % ad valorem

17 1/2 % ad valorem

25 % ad valorem

10 % ad valorem

Franchise
Franchise

Franchise

Franchise

Franchise
Franchise
Franchise
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LISTE II (Suite)

Taril des~tat-Unis
Loi de 1930
Paragraphe Disignation des articles Taux des droils

Ocelot Franchise
Li~vre Franchise
Loutre Franchise
Agneau et mouton (h l'exception du caracul et

de l'astrakan) Franchise
Phoque Franchise
Renard (autre que renard argent6 ou renard

noir) Franchise
1685 Guano, d'une esp~ce principalement employ6e

comme engrais ou servant principalement d'in-
gr6dient dans la fabrication des engrais Franchise

1688 Poils de chevaux et de bovidds (y compris les
veaux), nettoy6s on non, dtirds ou non, mais non
ouvr~s, non sp6cialement d6nommds:
Poils du corps Franchise
Autres Franchise

1693 Sabots d'animaux, non ouvrds Franchise
1694 Cornes et parties de cones, y compris les morceaux

et les bouts de cornes, non ouvr6s Franchise
1755 Boyaux L saucisses, trach6es-art~res, intestins,

vessies, tendons et t6guments, non sp6cialement
d~nomm~s Franchise

1765 Petites peaux de toutes sortes, brutes, ainsi que
grosses peaux, non sp6cialement ddnommdes:
cheval, poulain, One et mule Franchise
Cabiai Franchise
Mouton et agneau Franchise
Ch~vre et chevreau Franchise

1780 Farine de d6chets de viande (tankage), impropre
5 la consommation humaine Franchise

Code des
imp6ls des
rtats-Uni.

Article Ddsignation des articles Taxe d'importalion

2491 a) Suif 1 1/2 0 par livre
2491 a) Huile de pieds de boeuf et huiles animales dites

"ineatsfoot stock" (extraits d'abatis de bovid6s) 1 Vf20 par livre
2491 c) O1o-margarine (huile ol6ique) et oldo-stdarine 1 '[2e par livre

LISTE III

NOTE Dans la mesure du possible, les dispositions de la pr6sente liste seront interpr~tdes
et porteront effet comme si elles figuraient, respectivement, dans les dispositions lgislatives
indiqu6es dans la colonne de gauche en regard des diverses d6signations d'articles, et les disposi-
tions connexes des lois douanikres des ltats-Unis leur seront appliqu6es dans ce sens.

An cas ohi un article 6num6rd dans la pr6sente liste serait soumis, an jour de la signature
du prdsent Accord, A un droit de douane ordinaire additionnel ou distinct, dcoulant ou non de
la disposition 16gislative indiqu6e dans la colonne de gauche en regard de la designation de l'article,
ledit droit restera en vigueur, sous r6serve de toute riduction indiqu6e dans la pr6sente liste on
ddcid6e post6rieurement, jusqu'h ce qu'il soit aboli par une loi, mais il ne sera pas major6.
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LiSTE III (Suite)

Tarsi des
ltats- Unis
Loi de 1930
Paragraphe Ddsignation des articles Taux des droits

5

5

53

710

Toutes preparations m~dicinales d'origine animale,
non spcialement d6nomm~es

Bdryllium:
Oxyde ou carbonate, non spdcialement d~nommd

Huiles v~g~tales:
De tournesol

Fromages: Romano, Pecorino, Reggiano, Parme-
san, Provolone, Sbrinz et Goya, en formes origi-
nales

718 a) Poissons prdpares ou conserv6s de toute mani6re,
h I'huile on L 1'huile avec d'autres substances:
Anchois :

1 valuds h 9 cents an moins par livre, y com-
pris le poids du contenant imm~diat
1 valuds 5. plus de 9 cents par livre, y compris
le poids du contenant imm6diat

718 b) Poissons, prepares on conserves de toute mani~re
en contenants herm~tiques, pesant, y compris
leur contenu, 15 livres on moins par piece ( t
l'exception du poisson h i'huile on k l'huile addi-
tionn~e d'autres substances) : Anchois

725 Macaroni, vermicelles, nouilles et pAtes alimen-
taires similaires :
Contenant des ceufs on des produits h base d'eufs
Ne contenant pas d'ceufs ni de produits k base

d'ceufs
772 Tomates pr~par~es ou conserv~es d'une mani~re

quelconque
802 Brandy
802 Cordiaux, liqueurs, kirsch et ratafia
802 Bitters de toutes sortes contenant de l'alcool
803 Champagne et tons autres vins mousseux
804 Vins de raisin non mousseux (h 1'exclusion du

vermouth) contenant 14 % ou moins d'alcool
absolu par volume, en r6cipients renfermant
chacun un gallon ou moins

804 Vermouth en rcipients renfermant chacun un
gallon on moins

1519 a) Pelleteries pr6par6es et peaux h fourrures pr6pa-
roes, non teintes :
Agneau et mouton (non compris le caracul et

l'astrakan)
Ch~vre et chevreau, ainsi que li~vre

1519 a) Nappes, nattes, doublures, bandes et croix, en
peau de ch~vre on de chevreau, non teintes

1519 b) Nappes, nattes, doublures, bandes et croix, en
peau de li~vre, d'agneau on de mouton (autre
que de caracul on d'astrakan), non teintes

1611 Argols, tartre et lies de vin, bruts on partiellement
raffin~s, contenant moins de 90 % de bitartrate
de potassium, ainsi que tartrate de calcium brut

Disignation des articles

Huile de tournesol

12 1/2 % ad valorem

12 '/2 % ad valorem

10 % ad valorem

5e par livre mais pas moins
de 25 % ad valorem

22 % ad valorem

15 % ad valorem

12 1/2 ad valorem

2e par livre

1 '/,e par livre

25 % ad valorem
$ 2,50 par gallon de preuve
$ 2,50 par gallon de preuve
$ 2,50 par gallon de preuve
$ 3,00 par gallon

75o par gallon

62 1/2o par gallon

15 % ad valorem
12 '/2 % ad valorem

12 1/2 % ad valorem

17 112 % ad valorem

Franchise

Taxe d'importation

2 1 /4e par livre

N- 3811

Code des
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l1ats-Unis
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RCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de l'Argentine ti l'Ambassadeur des

Etats-Unis d'A Indrique

MINISTARE DES RELATIONS EXT1ERIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-

sentants du Gouvernement argentin et les repr~sentants du Gouvernement des

]Rtats-Unis d'Am6rique lors de la n6gociation de 'Accord commercial sign6 ce
jour et qui ont port6 sur les relations commerciales entre l'Argentine et les pays

limitrophes.

Au cours de ces entretiens, les repr~sentants argentins ont d~clar6 que leur

Gouvernement d6sirait favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux

r~ciproques entre les pays de l'h~misph~re occidental, notamment entre les pays
voisins, et am~liorer les conditions 6conomiques int~rieures en encourageant les

investissements nationaux et 6trangers dans de nouvelles industries bien adapt6es

aux ressources et aux possibilit~s du pays; ils ont 6galement exprim6 l'intention
du Gouvernement argentin, conform6ment A ce qui prkcde, de favoriser les

r~ductions tarifaires entre l'Argentine et les pays limitrophes en vue de r6aliser

graduellement une union douani~re entre ces pays.

Le Ministre des finances de l'Argentine et celui du Br~sil sont parvenus

r~cemment A un accord sur les bases de tels arrangements et ils les ont soumis

A 'examen de leurs Gouvernements respectifs. En outre, conform6ment A la

r~solution LXXX approuv~e le 24 d~cembre 1933 Ak la septi~me Conference des

Etats am~ricains qui s'est tenue A Montevideo, les repr6sentants argentins et

br6siliens au Comit6 consultatif 6conomique et financier interam6ricain ont pr6sent6
conjointement devant ce comit6 une formule contractuelle permettant la concession

d'avantages tarifaires aux pays limitrophes; le 18 septembre 1941, le Comit6

a formul6 une recommandation selon laquelle tous avantages tarifaires de ce genre,

si l'on veut qu'ils servent A encourager le commerce sur des bases saines, devraient
tre mis en ceuvre au moyen d'accords commerciaux comportant des r6ductions

ou des exemptions tarifaires, les Parties A ces accords devront se r6server le droit

de r6duire ou de supprimer les droits de douane sur les importations analogues

en provenance d'autres pays, et ces avantages tarifaires r~gionaux ne devront

faire obstacle A aucun programme g~n6ral de relkvement 6conomique comportant

la r~duction des tarifs douanieis et la diminution ou la suppression des avantages

tarifaires et autres avantages commerciaux aux fins de d~velopper dans toute la
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mesure du possible le commerce international sur la base d'une application multi-
lat~rale et inconditionnelle de la clause de la nation la plus favoris~e.

Les repr6sentants du Gouvernement argentin se sont 6galement r~f6r~s
aux avantages sp~ciaux autres que les avantages tarifaires qui sont accord~s au
commerce des pays limitrophes et du Prou pour att~nuer les graves consequences
du r~tr~cissement des march~s d'outre-mer imputables au conflit europ6en et ils
ont d~clar6 que ces avantages devaient rester en vigueur jusqu'a ce que les hostilit~s
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand aient
pris fin.

Les entretiens auxquels je me r~f~re ont montr6 que nos deux Gouvernements
sont d'accord sur les points suivants:

1) Le Gouvernement des Etats-Unis n'invoquera pas les dispositions de
Particle premier de 'Accord commercial sign6 ce jour pour revendiquer les avan-
tages tarifaires remplissant les conditions fix~es dans la recommandation susmen-
tionn~e du Comit6 consultatif 6conomique et financier interam~ricain et que
l'Argentine accorde a un pays limitrophe, 6tant entendu que si l'Argentine accorde
un de ces avantages h un pays non limitrophe, elle en fera b~n~ficier imm6diatement
et sans conditions les ittats-Unis ; 2) I moins qu'il n'en soit autrement convenu
avec le Gouvernement de la R~publique argentine sur recommandation de la
Commission mixte pr~vue au paragraphe 2 de l'article XII de l'Accord commercial,
le Gouvernement des ttats-Unis n'invoquera pas les dispositions des articles III
et IV dudit Accord pour obtenir le b6n6fice d'avantages en mati~re de change
ou de contingents, que l'Argentine consent h des pays limitrophes et au P~rou,
6tant entendu que ces avantages cesseront lorsque le conflit actuel entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand aura pris fin.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GUI]RAZTJ

Son Excellence Monsieur Norman Armour
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMEKRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour relative A l'entente intervenue entre les repr~sentants du Gouvernement
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des E tats-Unis d'Am6rique et les repr6sentants du Gouvernement argentin, lors
de la n6gociation de l'Accord commercial sign6 ce jour, en ce qui concerne les
relations commerciales entre l'Argentine et les pays limitrophes et le Pfrou.

Je tiens A confirmer la ddclaration de Votre Excellence au sujet de l'entente
intervenue en la mati~re.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiaz6i
Ministre des relations ext6rieures et du culte

III

Le Ministre des relations extirieures et du culte de l'Argentine i l'Ambassadeur des
tAtats-Unis d'A mirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTItRIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n6gociation
de l'Accord commercial sign6 ce jour par nos deux Gouvernements et qui ont
port6 sur les dispositions dudit Accord pr~voyant que chaque pays appliquera
au commerce de l'autre un traitement non discriminatoire.

Au cours de la n~gociation de l'Accord, les repr6sentants du Gouvernement
des ktats-Unis ont soulign6 la grande importance que leur Gouvernement attache

ces dispositions. Les repr~sentants du Gouvernement argentin ont d~clar6,
pour leur part, que leur Gouvernement attache 6galement une grande importance
! ces dispositions et au principe de l'application inconditionnelle de la clause
de la nation la plus favoris~e qu'elles consacrent. Ils ont d~clar6 que ce principe
constitue la base de la politique commerciale argentine, qui a pour objet de dive-
lopper le commerce ext~rieur argentin sur une base multilat6rale.

Les repr~sentants du Gouvernement argentin ont 6galement indiqu6 que
la possibilit6, pour l'Argentine, de mettre pleinement en ceuvre ces principes d6pend
de circonstances que leur pays n'est pas en mesure de contr6ler. Recemment, la
situation du commerce et des paiements de l'Argentine s'est aggrav~e sensiblement
par suite des contr6les commerciaux et financiers adopt6s par les bellig~rants qui
participent A la guerre europ6enne actuelle, notamment par le Royaume-Uni
qui est un des principaux march6s pour les produits d'exportation argentins.
J tant donn6 en particulier l'impossibilit6 pour l'Argentine de convertir librement
en dollars le produit des ventes qu'elle effectue au Royaume-Uni, le Gouvernement
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argentin ne peut faire pleinement b6n6ficier le commerce des I&tats-Unis d'Am~rique
d'un traitement non discriminatoire.

Au cours des n~gociations, les rpr~sentants du Gouvernement argentin ont
d~clar6, en consequence, que l'acceptation par le Gouvernement argentin des
dispositions relatives au traitement non discriminatoire doit 6tre subordonn~e
aux limitations que les circonstances dont je viens de parler imposent en pratique
. la libert6 d'action du Gouvernement argentin. Cependant, ils ont donn6 aux

repr~sentants du Gouvernement des IRtats-Unis l'assurance que, sous r6serve
des limitations pratiques impos6es par l'Accord de paiements actuellement en
vigueur entre l'Argentine et le Royaume-Uni, le Gouvernement argentin fera
. tout moment la plus large application des dispositions en question. Ils ont en
outre donn6 aux repr~sentants du Gouvernement des 1Rtats-Unis l'assurance
que le Gouvernement argentin appliquera int~gralement ces dispositions aussit6t
que l'Argentine sera . m~me de convertir en devises libres ses soldes en livres
sterling.

Les repr~sentants du Gouvernement argentin ont exprim l'espoir que le
rel~vement de l'6conomie mondiale apr~s la guerre cr~era des conditions favorables
permettant L l'Argentine de participer activement h des 6changes commerciaux
avec les autres nations, dans le cadre d'un syst~me lib6ral oil auront t supprim~es
les barrires qui font obstacle, ces derniers temps, 5. leur d6veloppement normal.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GuI&AZU

Son Excellence Monsieur Norman Armour
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des 1Rtats-Unis d'Am6rique

IV

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, relative aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n~gociation de l'Accord
commercial sign6 ce jour par nos deux Gouvernements et qui ont port6 sur les
dispositions de l'Accord pr~voyant que chaque pays appliquera au commerce
de l'autre un traitement non discriminatoire, et de confirmer la declaration de
Votre Excellence en la mati~re.
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J'ai pris note avec satisfaction des assurances contenues dans la lettre de
Votre Excellence.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma tr6s
haute consideration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazd
Ministre des relations extdrieures et du culte

V

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de t'Argentine d l'Ambassadeur des
Itats-Unis d'Armirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTf-RIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n~gociation de l'Accord
commercial signd ce jour par nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer
A Votre Excellence que le Gouvernement argentin prend l'engagement formel de
continuer A importer les articles 6numdr6s ci-apr~s sous les m~mes positions tari-
faires qu'A l'heure actuelle, 6tant entendu que ces articles acquitteront les droits
prdvus pour chacun d'eux dans la liste I:

Raisins secs sultane

Garnitures d'amiante pour freins, mouldes,
sans fil mdtallique, en rouleaux

Garnitures d'amiante pour freins, mouldes,
avec fil mdtallique, en rouleaux

Pompes en acier on avec accessoires en
bronze

Pompes avec corps en bronze, ainsi que leurs
accessoires

Compresseurs en acier

Feutre ou asphaltine d'asbeste pour toiture
ou doublage de navires

Clefs en acier fin, de toutes sortes

Bois de sapin de Douglas (Pseudotsuga
taxi/olia), pin-cigue (Tsuga sp.), dpinette
(Picea sp.), non rabotds

Bois de pitchpin (Pinus palustris, echiuata,
taeda et caribaea) non rabot6

Bois de sapin blanc (Pinus monticola et
stroteus), de pin de Californie (Pinus
lambertiana), de pin ponderosa (Pinus
ponderosa) et de sequoia (Sequoia semper-
virens), non rabotds

No. 38A

Continueront d'6tre importds sous la position
187

Continueront d'6tre importdes sous la position
1195

Continueront d'6tre importdes sous la position
1196

Continueront d'6tre importdes sous la position
1304

Continueront d'6tre importds sous la position
1305

Continueront d'etre importds sous la position
1480

Continueront d'6tre importds sous la position
1593

Continueront d'6tre importdes sous la position
1726

Continueront d'8tre importds sous la position
1750

Continuera d'6tre import6 sous la position
1752

Continueront d'6tre importds sous la position
1750
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Contreplaquds de sapin de Douglas (Pseu-
dotsuga taxilolia)

PiAces de rechange pour machines b dcrihe

Dictaphones

Tracteurs de toutes catdgories et pour tons
usages, ainsi que moteurs

Machines 4 dgrener et h d~cortiquer, fonc-
tionnant A l'aide de moteurs 4 combustion
interne, avec ou sans moteur, avec ou sans
b~ches ou toiles cir6es

Batteuses fonctionnant 4 l'aide de moteurs
b combustion interne, avec on sans moteur.
avec on sans bAches ou toiles cirtes

Brfileurs h p~trole, en acier on en bronze

Accessoires en acier pour la radio

Perceuses, riveuses, marteaux, etc. et outils
similaires (pneumatiques) fonctionnant &
l'air comprimd

Soufre en morceaux, obtenu par le proc~dd
Frasch ou par un autre, contenant 97
pour 100 ou plus de soufre pur

Continueront d'6tre importds sous la position
1772 s'ils ont 6 mm ou moins d'dpaisseur,
sous la position 1773 s'ils ont plus de
6 et jusqu'h 12 mm d'6paisseur et sons la
position 1774 s'ils ont plus de 12 mm
d'dpaisseur

La pratique tarifaire actuelle sera maintenue
jusqu'I ce que le Congr~s national ait
approuvd l'Accord et ses listes

La pratique tarifaire actuelle sera maintenue
jusqu'k ce que le Congr~s national ait
approuv6 l'Accord et ses listes

Continueront d'6tre imports sous la position
1380, la pratique tarifaire actuelle 6tant
maintenue en ce qui concerne l'importation
de toutes les pieces de rechange et acces-
soires

Continueront d'6tre import6es sous la position
1834, ]a pratique tarifaire actuelle 6tant
maintenue en ce qui concerne Iimportation
de toutes les pieces de rechange et acces-
soires

Continueront d'8tre impoit6es sons la position
1835, la pratique tarifaire actuelle 6tant
maintenue en ce qui concerne l'importation
de toutes les pi~ces de rechange et acces-
soires

Continueront d'6tre import6s sons la position
2005

Continueront d'8tre importds sous la position
2203

Continueront d'6tre import6s sous la position
2352

Sera import6 sous la position 4350

Le Gouvernement argentin a l'intention de modifier le texte actuel de la
loi douanire en vigueur et prendra ensuite toutes les mesures n~cessaires pour que
les articles d~sign~s dans la pr~sente note soient d~finitivement inclus dans le tarif
douanier de la R~publique argentine. Si 1'occasion s'en pr6sente, le r6gime douanier
pr~vu dans la liste I sera introduit dans le nouveau texte legal du tarif douanier
de la R~publique argentine de telle mani~re que les reductions et consolidations
dont ledit Accord fait b~n6ficier les marchandises provenant des ] tats-Unis
d'Am~rique puissent 6tre maintenues int~gralement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GuI]RAZ6

Son Excellence Monsieur Norman ARMOUR

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Amrique
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VI

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note par laquelle Votre Excellence
r~affirme, conform~ment aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n~gociation de
'Accord commercial sign6 ce jour par nos deux Gouvernements, 'engagement

formel pris par le Gouvernement argentin de continuer A importer les articles
6num~r6s dans la note de Votre Excellence sous les m6mes positions tarifaires
qu'i l'heure actuelle, 6tant entendu que ces articles acquitteront les droits pr6vus
dans la liste I de l'Accord, et je me plais A confirmer la dclaration de Votre Excel-
lence en la matifre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazi
Ministre des relations ext~rieures et du culte

Vii

Le Ministre des relations extirieures et du culte de l'Argentine 4 l'Ambassadeur des
rtats-Unis d'A mdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTIERIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours de la n~gociation de l'Accord commercial sign6 ce jour, les repr6sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis ont expos6 la situation du march6 des
poires fraiches aux 1 tats-Unis, dont la diminution temporaire des exportations
habituelles de ce pays est principalement responsable, et ils ont propos6 que,
pendant la campagne de vente de l'ann6e 1942, le Gouvernement argentin limite
les quantit~s totales de poires fraiches en provenance d'Argentine qui pourront
6tre export~es aux I tats-Unis en vue de permettre, dans l'int6r~t de tous les
int~ress~s, l'6coulement r~gulier de ces fruits sur le march6 des IRtats-Unis.
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P-tant donn6 cette situation, j'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence
que le Gouvernement argentin serait dispos6 limiter, pendant la campagne de
vente de l'ann~e 1942, les quantit~s totales de poires fraiches en provenance
d'Argentine qui pourront 6tre export~es aux P-tats-Unis. Toutefois, le Gouverne-
ment argentin estime qu'il s'agit IA d'une question dont pourrait 6tre opportun~ment
saisie la commission mixte qui doit 6tre cr6e conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article XII des clauses g6n~rales de l'Accord commercial.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GUI&AZd

Son Excellence Monsieur Norman Armour
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des IRtats-Unis d'Amrique

Viii

L'Ambassadeur des EItats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence me fait connaitre que le Gouvernement argentin serait dispos6

limiter, pendant la campagne de vente de l'ann~e 1942, les quantit~s totales
de poires fraiches en provenance d'Argentine qui pourront 6tre export~es aux
ttats-Unis, tout en estimant qu'il s'agit 1k d'une question dont le r~glement
pourrait tre opportun~ment d~volu h la commission mixte qui doit 6tre cr6e
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article XII des clauses
g~n~rales de l'Accord commercial.

J'ai pris note avec satisfaction des indications que Votre Excellence a bien
voulu me communiquer dans Sa note et j'ai l'honneur de lui faire savoir que,
conform~ment A la suggestion formulae dans cette note, mon Gouvernement
soumettra prochainement cette question A la commission susmentionn~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazd
Ministre des relations extrieures et du culte
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